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Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabilisierungsorthese

Zweckbestimmung

Die Rickenorthese Reversa Vario PROMASTER
ist eine LWS-Stabilisierungsorthese mit Zugsys-
tem und Pelotte. Die Rickenorthese Reversa
Vario Plus PROMASTER ist eine Lumbalstitzor-
these zur Teilentlastung durch Entlordosierung.
Die Orthesen sind ausschlieBlich zur Versorgung
am LWS-RUlckenbereich einzusetzen.

Wirkungsweise

Die Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER
Bandage bewirkt eine Kompression
des Bauchraumes, wodurch die Brustatmung
gefordert wird. Der Korper richtet sich auf und
es kommt zu einer glnstigeren Verlagerung
des Korperschwerpunktes. Die Rickenmusku-
latur wird entlastet und die Kreuzdarmbein-
gelenke, das Kreuzbein und der Ubergang
zur Lendenwirbelsdule werden stabilisiert.
Bei Verwendung einer Pelotte (nur Reversa
Vario PROMASTER) wird die stabilisierende
und schmerzlindernde Wirkung der Orthese
wirkungsvoll unterstitzt. Die Position der
Pelotte kann mit Hilfe eines Klettstreifens der
jeweiligen Kdrperanatomie angepasst werden.

Indikationen
Schwache der Rumpfmuskulatur (statisch
-muskulare Insuffizienz), Knochen-  und

Knorpelverschleil3 (Ostechondrose), degenerati-
ve Veranderungen der Wirbelkdrper (Spondylo-
se), Ruckenschmerzen allgemein (Lumbalgien),
degenerative Veranderungen der kleinen Wir-
belgelenke (Spondylarthrose), Gefligestérun-
gen am Ubergang von Lendenwirbelsaule zum
Kreuzbein (lumbosakraler Ubergang), Wirbel-
gleiten (Spondylolisthese)

Kontraindikationen

GroR¥flachige Hautverletzungen oder -erkran-
kungen, ausgedehnte Hamatome und starke
Schwellungen.

Nebenwirkungen
Bei sachgemal3er Anwendung sind Nebenwir-
kungen bis jetzt nicht bekannt.

VorsichtsmaBnahmen:

Die Anweisungen des Arztes oder Orthopadie-
technikers beachten. Bei starken Beschwer-
den oder unangenehmen Empfindungen den
Arzt oder Orthopadietechniker aufsuchen. Bei
Raumtemperatur, vorzugsweise in der Original-
verpackung aufbewahren. Zur Gewahrleistung
der Wirksamkeit und aus Hygienegriinden darf
das Produkt nicht an andere Patienten weiterge-
geben werden. Alle im Zusammenhang mit dem
Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vor-
fallen sind dem Hersteller und der zustandigen
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Behorde des Mitgliedstaats, in dem der Anwen-
der und/oder der Patient niedergelassen ist, zu
melden.

Anlegen der Orthese

1. Offnen Sie zunachst nur die aul3enliegenden
Unterstutzungsgurte. Fixieren Sie diese Gurte
links und rechts auf den kurzen Flauschband-
chen.

2. Offnen Sie die Orthese nun komplett und le-
gen Sie sie mit der Innenseite ausgebreitet vor
sich.

3. Bei Verwendung einer Pelotte positionie-
ren Sie diese auf dem Flauschstreifen in der
Orthesenmitte.

4. Legen Sie die Orthese um den Korper.
FUhren Sie Ihre Hande/Finger in die Verschluss-
taschen und schlieBen Sie die Orthese durch
Ubereinanderlegen der beiden Klettverschluss-
seiten. Achten Sie dabei auf eine gleich-
malige leichte Spannung und auf den mittigen
Sitz der Pelotte im Rucken.

5. Spannen Sie nun die aulBenliegenden Gurte.
Losen Sie diese daftir von den kurzen Flausch-
bandchen und positionieren Sie die Klettfla-
chen mit einer spurbaren aber nicht unange-
nehmen Spannung auf den Flauschzungen.
Bei Verwendung einer Pelotte kontrollie-
ren Sie nun, ob diese in der richtigen Hohe
befestigt ist. Setzen Sie sich auf eine feste
Unterlage. Sto3t die Pelotte auf oder sitzt sie zu
hoch, korrigieren Sie die Pelottenposition in der
Orthese. Die Orthese kann direkt auf der Haut
oder Uber eng anliegender Unterwdsche getra-
gen werden.

Pflegehinweise

Separat waschen und nicht einweichen. Bei
der ersten Wasche kdénnen leichte Farbab-
sonderungen auftreten. Pelotte vor dem
Waschen entfernen, Klettsysteme schliel3en. Kei-
ne Weichspuler verwenden, das Comforto-Ma-
terial verliert dadurch seine feuchtigkeitsablei-
tende Funktion. Die Orthese nach dem Waschen
»in Form bringen” und umgehend trocknen.
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Materialzusammensetzung

Reversa Vario PROMASTER: 60 % Polyamid,
26 % Baumwolle, 10 % Elasthan, 4 % Polyurethan
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % Poly-
amid, 30 % Baumwolle, 9 % Elasthan, 8 % Poly-
urethan



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabilising orthosis

Purpose

Reversa Vario PROMASTER is a lumbar spine
stabilising orthosis with traction system and
pad. Reversa Vario Plus PROMASTER is a back
orthosis that supports the lumbar spine with
a delordosing effect for partial pressure relief.
The orthoses may only be used for lumbar
spine treatment.

Mode of action

The Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER
lumbar belt compresses the abdomen,
which encourages chest breathing. The body
becomes more erect and there is a favourable
shift in the body's centre of the gravity. Strain is
taken off the back musculature and the ilio-
sacral joints, the sacrum and the transition
to the lumbar spine are stabilised. The stabili-
sing and pain-relieving effect of the orthosis is
effectively supported when using a pad (Rever-
sa Vario PROMASTER only). The position of the
pad can be adjusted to individual body shapes
with the aid of a velcro strip.

Indications

Weakness in the trunk musculature (static
muscular insufficiency), wear and tear in bones
and cartilage (osteochondrosis), degenerative
changes to the vertebrae (spondylosis),
general back pain (lumbago), degenerative
changes in the small vertebral joints (spondyl-
arthrosis), structural disorders at the transition
of the lumbar spine to the sacrum (lumbo-
sacral transition), vertebral displacement (spon-
dylolisthesis).

Contraindications
Skin wounds or diseases covering large areas,
extensive haematomas and strong swelling.

Side effects
No side effects are as yet known for correct use.

Precautions:

Follow the advice of the professional who
prescribed or supplied the product. Consult
your professional if discomfort occurs. Store
at room temperature, preferably in its original
packaging. For hygiene and performance
reasons, do not re-use the product for another
patient. Any serious incident that occurs
in connection with the product must be repor-
ted to the manufacturer and to the com-
petent authority of the Member State in which
the user and/or patient are/is domiciled.

en

Putting on the orthosis

1. First open only the outer supporting straps.
Fix these straps on the small velcro bands on
the left and right.

2. Open the orthosis completely and lay it out in
front of you with the inside facing you.

3. If using a pad position it on the velcro strip in
the middle of the orthosis.

4. Place the orthosis around the body.
Slip your hands/fingers into the fastening
pockets and close the orthosis by over-
laying the two sides of the velcro. Ensure that
the slight tension is evenly distributed and that
the pad is seated centrally in the back.

5. Now tighten the outer straps. To do this,
loosen these from the small velcro bands and
position the velcro areas on the velcro tongues
such that you can feel the tension, but it is not
unpleasant. If using a pad check now to en-
sure it is attached at the right height. Sit down
on a solid surface. If the pad rises or if its
position is too high, then adjust its location in
the orthosis. The orthosis can be worn directly
against the skin or over tight-fitting underwear.

Care instructions

Please always wash the orthosis separately
and do not soak. There may be a slight loss of
colour dye during the first wash of the orthosis.
Remove the pad before washing and fasten
the velcro systems. Do not use conditioner, as
this will cause the Comforto fabric to lose its
capacity to transport moisture to the outside.
.Reshape” the orthosis after washing and dry
immediately.

] A R =0

Material composition

Reversa Vario PROMASTER: 60 % polyamide,
26 % cotton, 10 % elastane, 4 % polyurethane
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % poly-
amide, 30 % cotton, 9 % elastane, 8 % polyure-
thane



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Ceinture de stabilisation

Utilisation conforme a la destination prévue
Reversa Vario PROMASTER est une ortheése
dorsale destinée a stabiliser la colonne lom-
baire avec un systéme de traction et une pelo-
te. L'orthése dorsale Reversa Vario Plus PRO-
MASTER est une orthése de soutien lombaire
pour une décharge partielle par délordosation.
Ces orthéses ne doivent étre utilisées que dans
le bas du dos sur la colonne lombaire.

Mode opératoire
La ceinture Reversa Vario/Vario Plus
PROMASTER agit en comprimant la cavité

abdominale favorisant ainsi la respiration
costale. Le corps se redresse, reposition-
nant ainsi le centre de gravité. La muscula-

ture du dos est soulagée, les articulations
sacro-iliaques, le sacrum et la jonction dorso-
lombaire sont stabilisés. L'effet stabilisant et
antalgique de l'orthése est efficacement sou-
tenu par une pelote - si disponible (seule-

ment Reversa Vario PROMASTER). La
position de la pelote peut étre ajustée au
moyen d'un auto-agrippant selon votre
morphologie.
Indications

Faiblesse de la musculature corporelle (insuffi-
cience statique-musculaire), usure des os et
du cartilage (ostéochondrose), modifications
dégénératives de la colonne vertébrale
(spondylose), maux de dos en général (lom-
balgies), modifications dégénératives des
petites articulations vertébrales (spondyl-
arthrose), anomalies de la jonction de la
portion abdominale de la colonne vertébrale
au sacrum (jonction lombo-sacrale), glisse-
ments de vertébres (spondylolisthésis)

Contre-indications
Blessures ou maladies importantes de la peau,
hématomes étendus et fortes enflures.

Effets secondaires
Aucun effet secondaire n'est connu jusqu'a
présent en cas d‘utilisation conforme.

Précautions:

Suivre les conseils du professionnel qui a
prescrit ou délivré le produit. En cas d'inconfort,
consulter ce professionnel. Stocker a tem-
pérature ambiante, de préférence dans la boi-
te d'origine. Pour des raisons d’hygiéne et de
performance, ne pas réutiliser le produit pour
un autre patient. Tous les incidents graves
survenus en lien avec le produit doivent étre
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signalés au fabricant et aux autorités compé-
tentes de I'Etat membre dans lequel l'utilisateur
et/ou le patient réside.

Mise en place de la ceinture

1. Ouvrez tout dabord les sangles addi-
tionnelles. Fixez ensuite ces sangles a gauche et
a droite sur les petites bandes de velours.

2. Ouvrez la ceinture complétement et posez-la
avec le coté intérieur déployé devant vous.

3. En utilisant une pelote positionnez-la sur la
bande de velours positionnée au centre de la
ceinture.

4. Placez la ceinture autour de votre bassin.
Insérez vos mains/doigts dans les passe mains
et fermez la ceinture en superposant les deux
c6tés munis de bandes velcro. Veillez a cet égard
a une légere tension homogene dans le milieu
du dos de la pelote.

5. Tendez maintenant les sangles addition-
nelles. Pour cela, détachez les petites bandes
et positionnez les auto-agrippants de sorte
que quils soient sensiblement tendus
mais pas de fagon désagréable. Si vous utilisez
une pelote contrdlez maintenant si elle est a la
bonne hauteur. Asseyez-vous sur une surface
rigide.Si la pelote touche ou est trop haute,
corrigez la position de la pelote dans la
ceinture. La ceinture peut étre portée a méme
la peau ou sur des sous-vétements pres du
corps.

Conseils d’entretien

Laver la ceinture toujours séparément et ne
pas la faire tremper. Il se peut que les cou-
leurs déteignent légerement lors du premier
lavage. Retirer la pelote avant le lavage et
fermer les velcros. Ne pas utiliser d'adoucissant
car le tissu Comforto perdrait ainsi ses pro-
priétés de transfert de I'humidité de linté-
rieur vers l'extérieur. Redonner sa forme a
la ceinture aprés le lavage et laisser la sécher
immédiatement.
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Composition

Reversa Vario PROMASTER: 60 % polyamide,
26 % coton, 10 % élasthanne, 4 % polyuréthane
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % poly-
amide, 30 % coton, 9 % élasthanne, 8 % polyuré-
thane



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Corsetto di sostegno

Scopo specifico

L'ortesi per colonna vertebrale Reversa Vario
PROMASTER & un'‘ortesi per la stabilizzazione
del tratto lombare della colonna vertebrale con
sistema tirante e pelotta. L'ortesi per colonna
vertebrale Reversa Vario Plus PROMASTER &
un‘ortesi lombare per lo scarico parziale medi-
ante alleviazione della curva lordotica. Le ortesi
devono essere impiegate esclusivamente per la
colonna vertebrale lombare.

Azione terapeutica

Il bendaggio Reversa Vario/Vario Plus PRO-
MASTER esercita una compressione addomi-
nale e favorisce la respirazione toracica, il corpo
si raddrizza assumendo una postura piu
corretta e determinando di conseguenza
uno spostamento del baricentro in posizio-
ne piu favorevole. La muscolatura dorsale
e alleggerita e le articolazioni sacro-iliache,
I'osso sacro e le vertebre lombari stabilizzate.
L'utilizzo di una pelotta (solo Reversa Vario
PROMASTER) accresce l'effetto stabilizzante e
calmante dell'ortesi. Il posizionamento della
pelotta pud essere regolato a varie altezze con
I'ausilio della striscia di velcro.

Indicazioni

Debolezza della muscolatura della schiena
(Insufficienza  statico-muscolare), degenera-
zione del tessuto di ossa e cartilagini (Osteo-
condrosi), degenerazione dei corpi vertebra-
li (Spondilosi), dolori di schiena in generale
(Lombalgie), degenerazione delle piccole arti-
colazioni vertebrali (Spondiloartrosi), disturbi
di struttura nel tratto lombo-sacrale (articolazi-
oni lombo-sacrali), scivolamento delle vertebre
(Spondilolistesi)

Controindicazioni
Lesioni o malattie diffuse della pelle, ematomi
estesi ed edemi importanti.

Effetti collaterali
Non sono noti effetti collaterali nei casi di
impiego corretto dell'ausilio.

Precauzioni:

Seguire i consigli dello specialista che ha pre-
scritto o rilasciato il prodotto. In caso di disagio,
rivolgersi allo specialista. Conservare a tempera-
tura ambiente, preferibilmente nella confezione
originale. Per motivi di igiene e di efficacia, non
riutilizzare il prodotto per un altro paziente.
Tutti gli incidenti gravi che si verificano in rela-

zione con il prodotto devono essere comunicati
al produttore e alle autorita competenti dello
stato membro, in cui l'utilizzatore e/o il paziente
& domiciliato.

Applicazione dell'ortesi

1. Aprire innanzitutto solo le cinture di sostegno
esterne. Fissarle a destra e a sinistra sul velcro
femmina.

2. Aprire l'ortesi completamente rivolgendo il
lato interno verso il proprio corpo.

3. Se si utilizza una pelotta posizionarla sulla
striscia in velcro al centro dell'ortesi.

4. Awolgere l'ortesi attorno al corpo. Infilare
le mani/dita all'interno delle tasche “a presa”
e chiudere l'ortesi sovrapponendo i due lati
della chiusura in velcro. Prestare attenzione
alla posizione della pelotta che deve essere
ben centrata sulla schiena ed esercitare una
pressione omogenea.

5. A questo punto stringere i tiranti esterni.
Staccarli dalle strisce morbide e posizionarli
sul velcro esercitando una delicata pressio-
ne, ma evitando che tirino troppo. Se si uti-
lizza una pelotta controllare che questa sia
posizionata all'altezza giusta. Se mettendosi
a sedere su una superficie rigida, la pelotta
risultasse troppo alta o troppo bassa, ripo-
sizionarla allinterno dell'ortesi. L'ortesi puo
essere indossata direttamente sulla pelle o
sopra a indumenti intimi aderenti.

Avvertenze

Lavare separatamente e non mettere in
ammollo. Al primo lavaggio I'ortesi potrebbe
scolorire leggermente. Prima del lavaggio
taccare la pelotta e chiudere le chiusure in
velcro. Non utilizzare ammorbidenti perché
compromettono la funzione antisudore del
materiale Comforto. Dopo il lavaggio portare
I'ortesi”in forma” e asciugarla immediatamente.
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Composizione del materiale

Reversa Vario PROMASTER: 60 % poliammide,
26 % cotone, 10 % elastan, 4 % poliuretano
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % poliam-
mide, 30 % cotone, 9 % elastan, 8 % poliuretano



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Ortesis estabilizadora

Finalidad

La ortesis de espalda Reversa Vario PROMAS-
TER es una ortesis de estabilizacién lumbar con
sistema de traccién y cdmaras. La drtesis de
espalda Reversa Vario Plus PROMASTER es
una ortesis de respaldo lumbar para la reduc-
cion de la lordosis mediante la descarga parcial.
Estas oOrtesis solo se deben usar para el trata-
miento de la zona lumbar.

Modo de accién

La faja Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER
produce una compresiéon en la zona abdo-
minal, con lo cual se estimula la respiracion
toracica. El cuerpo se endereza y se origina
un traslado mas conveniente del centro de
gravedad del cuerpo. Se liberan la muscula-
tura dorsal y las articulaciones sacro-iliacas,
y se estabilizan el sacro y la transicion a la
columna vertebral lumbar. La almohadilla
(solamente Reversa Vario PROMASTER)
potencia eficazmente el efecto estabilizante
y calmante de la ortesis. La posicién de la
almohadilla puede ajustarse a la anatomia
del cuerpo con ayuda de una cinta de velcro.

Indicaciones

Debilidad de la musculatura del tronco
(insuficiencia  muscular estética), desgaste
6seo y cartilaginoso (osteocondrosis),
cambios degenerativos de la columna
vertebral (espondilosis), dolores de espal-

da en general (lumbalgias), cambios dege-
nerativos de las pequefias articulaciones
vertebrales (artrosis espondilar), trastornos de
estructura en la transicién de la columna
vertebral lumbar al sacro (transiciéon lumbo-
sacra), desplazamiento de vértebras (espondi-
lolistesis)

Contraindicaciones

Lesiones o enfermedades cutaneas de gran
superficie, hematomas extensos e hinchazones
intensas.

Efectos secundarios
Se desconocen hasta el presente efectos
secundarios con un uso adecuado.

Precauciones:

Seguir los consejos del profesional que
ha recetado o entregado el producto. En
caso de incomodidad, consultar con dicho
profesional. Guardar a temperatura am-
biente, de preferencia en la caja de origen.
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Debido a problemas de higiene y de eficacia, no
reutilizar este dispositivo para el tratamiento de
otro paciente. Todos los incidentes graves que
se produzcan en relaciéon con el producto se
deben notificar al fabricante y a las autoridades
competentes del Estado miembro en el que
resida el usuario y/o paciente.

Colocacién de la ortesis

1. Abra las correas de refuerzo exteriores en
primer lugar. Fije estas correas a la izquierday a
la derecha sobre las pequefias cintas de velcro.

2. Abra la ortesis por completo y coléquela de-
lante de usted con la parte interior extendida.

3. Si utiliza una almohadilla, coléquela sobre la
cinta de velcro en el centro de la ortesis.

4. Coloque la ortesis alrededor del cuerpo. In-
troduzca sus manos/dedos en los bolsillos de
cierre y cierre la ortesis superponiendo ambos
lados del cierre velcro. Ejerza al mismo tiempo
una ligera tensién uniforme y centre la almo-
hadilla en la espalda.

5. Tense las correas exteriores. Para ello des-
préndalas de las cintas de velcro cortas y co-
loque las superficies de velcro con suficiente
tensién sobre las lenglietas de velcro pero sin
llegar a ser desagradable. Si utiliza una almo-
hadilla, compruebe si estd situada a la altura
correcta. Siéntese sobre una base firme. Si la
almohadilla molesta o esta muy alta, corrija la
posicion de la almohadilla en la ortesis. La orte-
sis puede llevarse directamente sobre la piel o
sobre ropa interior ajustada.

Consejos de cuidado

Lavar siempre por separado y sin remojo. En el
primer lavado de la ortesis pueden producirse
ligeras decoloraciones. Quitar la almohadilla
antes del lavado y cerrar los sistemas de
velcro. No utilizar suavizantes, ya que el
material Comforto pierde asi la funcién anti-
humedad. Después del lavado, la ortesis debera
“arreglarse” y secarse de inmediato.

] A 20

Composicion

Reversa Vario PROMASTER: 60 % poliamida,
26 % algodon, 10 % elastano, 4 % poliuretano
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % poliami-
da, 30 % algoddn, 9 % elastano, 8 % poliuretano



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Ortese estabilizadora

Finalidade

A Ortese para costas Reversa Vario PRO-
MASTER é uma Ortese para estabilizar a
coluna lombar, com sistema de tracdo e almo-
fada. A drtese para costas Reversa Vario Plus
PROMASTER é uma értese para suporte lom-
bar para alivio parcial através de deslordose.
As Orteses destinam-se a ser utilizadas exclu-
sivamente no tratamento a regido da coluna
lombar.

Modo de accao

A bandagem Reversa Vario/Vario Plus PRO-
MASTER provoca uma compressdo da zona ab-
dominal, com a qual é estimulada a respira¢do
tordcica. O corpo endireita-se e é originado um
deslocamento mais vantajoso do centro de
gravidade do corpo. A musculatura dorsal é
aliviada e as articulagdes sacroiliacas, o sacro
e a transicdo para a coluna lombar sdo esta-
bilizadas. Se usar uma almofada (unicamente
Reversa Vario PROMASTER), a accdo estabi-
lizadora e aliviadora de dores da oOrtese é
apoiada eficientemente. A posi¢do da almo-
fada pode ser ajustada a respectiva anatomia
do corpo com a ajuda de uma cinta de velcro.

Indicag6es

Debilidade da musculatura do tronco (insufi-
ciéncia muscular estdtica), desgaste 6sseo e
cartilaginoso (osteocondrose), altera¢des de-
generativas da coluna vertebral (espondilose),
dores de costas em geral (lumbalgias),
alteracBes degenerativas das pequenas arti-
culagdes vertebrais (espondiloartrose), ano-
malias estruturais na transicdo da coluna
lombar para o sacro (transicao lombo-sacral),
deslocamento de vértebras (espondilolistese).

Contra-indicagdes
LesBes ou doencgas da pele de grande super-
ficie, hematomas extensos e inchagos fortes.

Efeitos secundarios
Até agora ndo se conhece efeitos secundarios
com uma utilizagdo adequada.

Precaucgdes:

Seguir os conselhos do profissional que reco-
mendou ou vendeu o produto. No caso de incé-
modo, consultar esse profissional. Armazenar a
temperatura ambiente, de preferéncia na caixa
de origem. Por questdes de higiene e de per-
formance, ndo reutilizar o produto para outro
paciente. Todos os incidentes graves que surjam
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e estejam relacionados com o produto devem
ser comunicados ao fabricante e a autoridade
competente do Estado-Membro no qual o utili-
zador e/ou o paciente se encontre estabelecido.

Colocacao da ortese

1. Abra primeiro sé as correias de apoio exteri-
ores. Fixe as correias a esquerda e a direita nas
pequenas cintas de velcro.

2. Abra agora completamente a Ortese e esten-
da-a com a parte interior virada para si.

3. Se usar uma almofada, posicione-a sobre a
tira de velcro no centro da értese.

4. Coloque a értese a volta do corpo. Intro-
duza as suas mdos/os seus dedos nos bolsos
de fecho e feche a értese, sobrepondo os dois
lados dos fechos de velcro. Observe uma leve
tensdo uniforme e um posicionamento central
da almofada nas costas.

5. Estique agora as correias exteriores. Solte-as
para isso das pequenas cintas de velcro e posi-
cione as superficies de velcro com uma tensdo
perceptivel, mas ndo desagradavel, sobre as
linguetas de velcro. Se usar uma almofada,
controle se esta fixa a altura correcta. Sente-se
numa superficie firme. Se a almofada incomo-
dar ou estiver demasiado alta, corrija a posi¢do
da almofada na értese. A értese pode ser usada
directamente sobre a pele ou sobre roupa inte-
rior justa.

Instrugdes de tratamento

Lave separadamente e ndo demolhe. A primeira
lavagem da értese pode provocar descoloragdes
leves. Retire a almofada antes de lavar e feche
os sistemas de velcro. Ndo use amaciador, uma
vez que o material Comforto perderia a sua
funcdo de transporte da humidade. Apos a la-
vagem, a Ortese deve ser ,colocada em forma” e
imediatamente seca.
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Composicao do material

Reversa Vario PROMASTER: 60 % poliamida,
26 % algodao, 10 % elastano, 4 % poliuretano
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % poliami-
da, 30 % algodao, 9 % elastano, 8 % poliuretano



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabiliseringsorthese

Gebruiksdoel

De rugorthese Reversa Vario PROMASTER is
een LWK-stabilisatieorthese met treksysteem
en pelotte. De rugorthese Reversa Vario Plus
PROMASTER is een lumbale steunorthese voor
de gedeeltelijke ontlasting door oprichting van
de wervelkolom. De orthesen zijn uitsluitend
bedoeld voor de verzorging van het LWK-
rug-gedeelte.

Werking

De Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER-
bandage zorgt voor een compressie van de
buikruimte, waardoor borstademhaling vereist
is. Het lichaam richt zich op en zorgt voor een
gunstige verplaatsing van het zwaartepunt van
het lichaam. De rugmusculatuur wordt ontlast
en de gewrichten van het heiligbeen en het
darmbeen, darmbeen en de overgang naar de
wervelkolom worden gestabiliseerd. Bij gebruik
van een pelotte (alleen Reversa Vario PRO-
MASTER) wordt de stabiliserende en pijn-
verzachtende werking van de orthese effec-
tief ondersteund. De positie van de pelotte kan
aan de persoonlijke anatomie aangepast wor-
den met behulp van de klittenband-sluiting.

Indicaties

Zwakke rompmusculatuur (statische muscu-
laire insufficiéntie), bot- en kraakbeenslijtage
(osteochondrose), degeneratieve vera de-
ringen van de wervellichamen (spondylose),
rugpijn algemeen, (lumbalgieén), degenera-
tieve veranderingen van de kleine wervelge-
wrichtjes (spondylarthrose), voegstoringen aan
de overgang an lumbale wervelzuil naar
heiligbeen  (lumbosacrale overgang), ver-
schuiven van de wervels (spondylolisthese)

Contra-indicaties

Ernstige verwondingen of aandoeningen van
de huid, uitgebreide hematomen en sterke
zwellingen.

Bijwerkingen
Bij oordeelkundig gebruik zijn er tot op heden
geen bijwerkingen bekend.

Voorzorgsmaatregelen:

De aanbevelingen volgen van de leveran-
cier, die het artikel heeft voorgeschreven of
geleverd. In geval van ongemak, deze leve-
rancier raadplegen. Opbergen op kamer-
temperatuur, bij voorkeur in de origine-
le doos. Om hygiénische redenen en voor
de werking ervan, mag het product niet
voor/door een andere patiént worden her-
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gebruikt. Alle in samenhang met het pro-
duct optredende, ernstige situaties moeten
worden gemeld aan de fabrikant en de ver-
antwoordelijke instantie van de lidstaat
waarin de gebruiker gevestigd en/of de patiént
woonachtig.

Aanbrengen van de orthese

1. Opent u eerst de alleen de buitenliggende
steungordels. Maak deze gordels links en rechts
vast op de korte lusband.

2. Open de orthese nu compleet en leg deze
voor u neer met de binnenkant naar u toe.

3. Plaats de pelotte op het lusband in het mid-
den van de orthese.

4. Breng de orthese om het lichaam aan.
Steek uw handen in de sluitingszakken
en sluit de orthese door de beide zijden
van de klittenbandsluitingen over elkaar te
leggen. Let er daarbij op dat de spanning
gelijkmatig verdeeld is en dat de pelotte goed in
het midden van de rug zit.

5. Span nu de buitenste gordels. Maak ze daar-
voor los van de korte lusband en plaats de
klitband met een merkbare, maar niet onaan-
gename spanning op de lusbandtongen. Bij ge-
bruik van een pelotte controleert u nu of deze
op de juiste hoogte bevestigd is. Ga op een
stevige ondergrond zitten. Wanneer de pelotte
naar boven toe verschuift of wanneer het te
hoog zit, corrigeer dan de positie van de pelotte
in de orthese. De orthese kan rechtstreeks op
de huid of over nauw aansluitend ondergoed
worden gedragen.

Verzorgingsaanwijzingen

Apart wassen en niet inweken. Er kan een licht
verlies van kleur optreden tijdens de eerste
wasbeurt van de orthese. De pelotte voor het
wassen verwijderen en de klittenbanden sluiten.
Gebruik geen wasverzachter, het Comfor-
to-materiaal verliest daardoor de vocht-
afvoerende werking. De orthese na het wassen
,in vorm trekken’ en onmiddellijk drogen.
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Materiaalsamenstelling

Reversa Vario PROMASTER: 60 % polyamide,
26 % katoen, 10 % elasthan, 4 % polyurethaan
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % poly-
amide, 30 % katoen, 9 % elasthan, 8 % polyuret-
haan



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabiliseringsortose

Formal

Ryg-ortesen Reversa Vario PROMASTER er en
stabiliseringsortese til leendehvirvelsgjlen med
treeksystem og pelotte. Ryg-ortesen Reversa
Vario Plus PROMASTER er en lumbal stotte-
ortese til delvis aflastning gennem aflordose-
ring. Orteserne ma kun anvendes til pleje af
leendehvirvelsgjle-rygomradet.

Funktionsmade

Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER-banda-
gen forarsager en sammenpresning af mavere-
gionen, hvilket tilskynder til bryst-vejrtraekning.
Kroppen retter sig op, og der sker en mere for-
delagtig forskydning af kroppens tyngdepunkt.
Rygmuskulaturen aflastes, og baekkenleddet,
korsbenet og overgangen til leendehvirvelsgj-
len stabiliseres. Ved anvendelse af en pelotte
(kun Reversa Vario PROMASTER) understgttes
ortosens stabiliserende og smertelindrende
virkning effektivt. Pelottens position kan til-
passes efter den pageeldende kropsanatomi
ved hjeelp af et burreband.

Indikationer

Svaghed i kropsmuskulaturen (statisk-muskulaer
insufficiens), knogle- og bruskslitage (osteo-
chondrose), degenerative forandringer af rygh-
virvler (spondylose), rygsmerter generelt (lum-
bago), degenerative forandringer af de sma
facetled (spondylarthrose), strukturelle pro-
blemer ved overgangen fra leendehvirvelsgjlen
til korsbenet (lumbosakrale led), ryghvirvel-
forskydning (spondylolisthese)

Kontraindikationer
Store hudskader eller -sygdomme, bla maerker
og kraftige haevelser.

Bivirkninger
Endnu ingen kendte bivirkninger ved korrekt
anvendelse.

Forholdsregler:

Folg de rad, som gives af den fagperson,
der har anbefalet eller udleveret produktet.
Kontakt fagpersonen i tilfeelde af gener.
Opbevares ved stuetemperatur og helst i
original-emballagen. Af hygiejniske og funkti-
onsmaessige hensyn frarades det ud-trykkeligt
at genbruge dette produkt til behandling af en
anden patient. Alle alvorlige tilfeelde, der fore-
kommer i sammenhaeng med produktet, skal
meddeles til producenten og den kompetence-
havende myndighed i medlemsstaten, hvor
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brugeren og / eller patienten er bosiddende.

Pasaetning af ortesen

1. Man abner fgrst det udvendige stottebeelte.
Man fikserer dette baelte i venstre og hgjre side
i de korte sma burreband.

2. Man abner nu ortesen fuldstendigt og leegger
den med indersiden bredt ud foran sig.

3. Hvis man bruger en pelotte, anbringer man
denne pa burrebandsstrimlen i midten af orte-
sen.

4. Man laegger ortesen omkring kroppen. Man
forer haenderne/fingrene ind i lukkelommerne
og lukker ortesen ved at laegge de to burre-
bandssider oven pa hinanden. Her skal man
serge for, at ortesen spaender ensartet let, og at
pelotten sidder midt pa ryggen.

5. Nu spaender man det udvendige belte. Dette
gores ved farst at lasne de korte sma burreband
og anbringe burrefladerne med en meaerkbar,
men ikke ubehagelig, spaending pa burreband-
stungen. Hvis man bruger en pelotte, kontrolle-
rer man nu, om denne sidder i den rigtige hgjde.
Man saetter sig nu pa et fast underlag. Hvis pe-
lotten stgder pa eller sidder for hgjt, korrigerer
man pelottepositionen i ortesen. Ortesen kan
enten bares direkte pa huden eller pa teetsid-
dende undertgj.

Plejeinstruks

Skal vaskes separat og ma ikke laegges i blad.
Den ortese kan afgive mindre maengder farve
ved farste vask. Pelotte fjernes inden vask, bur-
rebandssystemer lukkes til. Undga brug af blad-
goringsmiddel; Comforto-materialet vil da miste
sin fugtafvisende funktion. Efter vask skal orte-
sen ,laegges i sin form” og straks torres.
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Materialesammensaetning

Reversa Vario PROMASTER: 60 % polyamid,
26 % bomuld, 10 % elasthan, 4 % polyurethan
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % poly-
amid, 30 % bomuld, 9 % elasthan, 8 % polyure-
than



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabiliseringsortos

Anvandning

Ryggortosen Reversa Vario PROMASTER ar en
stabiliseringsortos for landryggen med drag-
system och pelott. Ryggortosen Reversa Vario
Plus PROMASTER ar en lumbalstddsortos for
delvis avlastning vid utrdtning av landryggen.
Ortosen far endast anvandas som hjalp for
landryggen.

Funktion

Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER-banda-
get skapar en kompression vid magomradet, vil-
ket stoder bréstandningen. Kroppen riktas upp
och tyngdpunkten hamnar pa ett gygnnsammare
stalle. Ryggmuskulaturen avlastas och sakroili-
akalleden, korsbenet och overgangen till lan-
dryggraden stabiliseras. Nar en pelott anvands
(endast Reversa Vario PROMASTER), stods
ortosens stabiliserande och smartlindrande
verkan. Pelotten kan stallas in med hjalp av ett
kardborrband, sa att den passar till den aktuella
kroppsanatomin.

Indikationer

Forsvagad kroppsmuskulatur (statisk-muskulari
insufficiens), ben- och broskférslitningar (osteo-
kondros), degenerativa forandringar pa ryg-
graden (spondylos), allmanna ryggsmartor
(lumbalgi), degenerativa féréandringar pa de
sma ryggradskotorna (spondylarthros), in-
stabilitet i 6vergangen fran landryggraden till
korsbenet (lumbosacral 6vergang), kotglidning
(spondyloptos)

Kontraindikationer
Hudskador eller hudsjukdomar &ver stora ytor,
utbredda hematom och kraftiga svullnader.

Biverkningar
Inga biverkningar ar hittills kdnda vid korrekt
anvandning.

Forsiktighetsatgarder:

Folj de rad du fatt av den yrkesperson som or-
dinerat eller levererat produkten. Vid obehag,
radfraga yrkespersonen. Férvaras vid rumstem-
peratur, helst i ursprungs-férpackningen. Med
hansyn till hygien och prestanda far produkten
inte ateranvandas av en annan patient. Alla all-
varliga handelser i samband med produkten ska
rapporteras till tillverkaren och den behoriga
myndigheten i den medlemsstat dar anvanda-
ren och/eller patienten ar etablerad.

Patagning av ortosen
1. Oppna forst enbart stédremmarna pa utsi-
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dan. Fast dem pa de korta flauschbanden till
vanster och hoger.

2. Oppna nu hela ortosen och lagg den utbredd
framfor dig med insidan uppat.

3. Placera pelotten, om en sadan anvands, pa
flauschbandet mitt pa protesen.

4. Lagg ortosen runt kroppen. Stoppa in hander-
na/fingrarnailasfickorna och knapp ortosen ge-
nom att lagga de bada kardborrsidorna pa va-
randra. Tank pa att det ska kdnnas en jamn latt
strackning och att pelotten ska sitta mitt pa ryg-
gen. Bandage i byxform tas pa pa samma satt
som en byxa: fast férst hakbandet i hyskbandet
och stang sedan dragkedjan.

5. Strack nu remmarna pa utsidan. Lossa dem
da fran de korta flauschbanden och lagg kard-
borreytorna mot flauschbandsandarna med en
markbar, men inte oangenam, strackning. Kon-
trollera nu, om en pelott anvands, att den har
fasts i ratt hojd. Satt dig pa ett stabilt underlag.
Stoter pelotten emot eller sitter fér hogt, ska
du korrigera den i ortosen. Ortosen kan baras
direkt mot huden eller 6ver tatt atsittande un-
derklader.

Skotselanvisningar

Tvatta separat och blotldgg inte. Ortoser kan
farga av sig nagot vid den forsta tvatten. Ta bort
pelotten och stang kardborrknappningarna in-
nan du tvattar. Anvand inte mjukmedel, efter-
som Comforto-materialet da forlorar sin fuktav-
ledande funktion. Ratta till formen pa ortosen
efter tvatten och torka den direkt.
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Materialsammansattning

Reversa Vario PROMASTER: 60 % polyamid, 26
% bomull, 10 % elastan, 4 % polyuretan
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % poly-
amid, 30 % bomull, 9 % elastan, 8 % polyuretan



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Tukisidos

Kayttotarkoitus

Reversa Vario PROMASTER on tukityynylla
ja vetojarjestelmalld varustettu selkatukiside.
Reversa Vario Plus PROMASTER on lantiotuilla
varustettu selkatukiside. Tukiside on tarkoitettu
kaytettavaksi yksinomaan lantiorangan alueen
hoitamiseen.

Toiminta

Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER-tuki-
sidos puristaa vatsaonteloa ja edellyttaa nain
rintahengitysta. Vartalo asettuu taman mukai-
sesti ja vartalon painopiste siirtyy edullisem-
paan paikkaan. Tama vahentaa selkalihasten
rasitusta ja tukee risti-suoliluuniveltd, ristiluuta
ja liitosta lannerankaan. Tukityyny (Reversa
Vario PROMASTER) lisda tukisidoksen tukevaa
ja Kipuja lievittavaa vaikutusta. Tukityyny voi-
daan saatda oikeaan asentoon tarranauhan
avulla.

Kayttéaiheet

Keskivartalolihasten heikkous (tukilihasten va-
jaatoiminta), luun ja rustojen kuluminen (os-
teokondroosi), selkdrangan rappeumasairaus
(spondyloosi), yleiset selkakivut (lumbalgia),
selkarangan nivelrikko (spondylartoosi), lantio-
rangan ja ristiluun liitoksen sairaudet (lumbosa-
kraali liitos), nikamaliukuma (spondylolisteesi)

Vasta-aiheet
Suurialaiset ihovauriot tai ihosairaudet, laajat
verenpurkaumat ja voimakas turvotus.

Sivuvaikutukset
Asianmukaisesti kaytettyna tuotteen ei tiedeta
aiheuttavan sivuvaikutuksia.

Varotoimet:

Noudata aina tuotetta suositelleen ammatti-
henkilon neuvoja seka myyjan suosituksia.
Ota  yhteyttda  ammattihenkiléon — mikali
tuotteen  kayttd  tuntuu  epamukavalta.
Sailyta tuotetta huoneenlamma@ssa ja mieluiten
alkuperaispakkauksessa. Hygieeni-sista syista
tata tuotetta ei pida kayttaa uudestaan toisella
potilaalla. Kaikki tuotteen yhteydessa ilmenneet
vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle ja
kayttajan ja/tai potilaan asuinmaan toimival-
taiselle viranomaiselle.

Tukisidoksen asettaminen

1. Avaa aluksi ulkopuoliset tukihihnat. Kiinnita
hihnat vasemmalla ja oikealla puolella lyhyisiin
tarranauhoihin.
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2. Avaa tukisidos kokonaan ja aseta se eteesi
sisapuoli levitettyna.

3. Aseta mahdollinen tukityyny keskelld tukisi-
dosta olevan tarrakaistan paalle.

4. Kiedo tukisidos vartalon ymparille. Tyonna
kadet/sormet taskuihin ja kiinnita tukisidos pai-
namalla tarranauhapuoliskot yhteen. Huolehdi
siitd, ettd tukisidos puristaa tasaisesti ja tuki-
tyyny on keskella selkaa.

5. Kirista ulkopuoliset hihnat. Irrota ne lyhyista
tarranauhoista ja sovita ne tuntuvalle mutta ei
epamiellyttavalle kireydelle tarrakielekkeiden
paalle. Varmista, etta tukityyny on oikealla kor-
keudella. Kdy makaamaan kovalle alustalle. Jos
tukityyny hairitsee tai jos se on liian korkealla,
korjaa sen asento tukisidoksessa. Tukisidosta
voidaan kayttad suoraan ihoa vasten tai hyvin
istuvien alusvaatteiden paalla.

Hoito-ohjeet

Pese erikseen, ala liota. Tukisidoksista saattaa
irrota hieman varia ensimmaisilla pesukerroilla.
Irrota tukityyny ennen pesua, sulje tarranauhat.
Al kaytd huuhteluainetta, koska materiaali me-
nettaa silloin kosteutta hylkivat ominaisuutensa.
Veda tukisidos pesun jalkeen oikeaan muotoon
ja anna kuivua.

] X 24

Materiaalit

Reversa Vario PROMASTER: 60 % polyamidi,
26 % puuvilla, 10 % eelastaani, 4 % polyuretaani
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % poly-
amidi, 30 % puuvilla, 9 % elastaani, 8 % poly-
uretaani



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Nap6énkag ctabepotoinong

Xprion ya tnv omoia poopietat

O kndepdvag paxng Reversa Vario PROMAS-
TER elvat évag kn&epodvag otabeporoinong
TNG 0OCWULKAG polpag tng OTOVSUALKAG OTHANG
pE olotnua €AEng kat meAota. O kndepodvag
paxng Reversa Vario Plus PROMASTER eivat
€vag Kndepovag otrpLgng oopuog yla T HEPLKN
amooption péow  pelwong tng Aopdwong.
Ou kn&epoveg Tpoopldovtal amoKAELOTIKA yla
XPrioN oTNV TEEPLOXT| TG 00QUIKG polpag Ttng
OTIOVSUALKNG OTHANG.

Tpotog §paong

O emidsopog  Reversa Vario/Vario Plus
PROMASTER emtuyxdvel tn ouptieon g
KOWLOKAG Xwpag HECWw tng omolag otnpiletat
n Bwpakikr avarvor]. To CWHA AVACNKWVETAL
KAl ETEPYETAL PLa EUVOLKOTEPN HETATOTILON TOU
KEVTpou Bdpoug Tou owpatog. OL payLalotl HUEG
avakou@ilfovtal Kat oL LepoAaydvLEG apBpwWoELS,
TO LEPO OOTO KAL TO TIEPACHA OTNV 00QULKNA polpa
NG OTOVSUALKNG OTAANG otabepotolovvtat.
Edv xpnolpotoleital emiBepa (Reversa Vario
PROMASTER), urtootnpl{etal amoteAeopatkd n
0TABEPOTIOLNTLKY KAL QVAKOU@LOTLKY) §pAcn Tou
vapbnka. H B¢on tou embépatog pooappoletal
oUPPWVa PE To KABE owpa pe Tn Borbela plag
QUTOKOMNTNG Tawlag.

Evéei&erg

ACBEVELQ TWV HUWV TOU KOPHOU (OTATIKA HULKNA
QVETIAPKELQ), OOTLKY KAl XOvdplvn aMoiwon
(00TEOXOVEPOON), EKPUALOTIKEG OANOLWTELG TWV
oTovVSUAWVY (oTtovSUAWaN), TdvoL otnv TIAAGTN
YEVIKAG  QUOEWC (00@UAAYLQ), EKQUALOTIKEG
OAAOLWOELG TWV HLKPWVY OTIOVSUALKWV apBpwoEwy
(apBpomdbela  TNG  OMOVSUAKAG  OTAANG),
Slatapayn otn HeTaBacn amo tnv 00PUIKN xwpa
OTO LEPO 00TO (00PUOLEPO TEPACHA), OAloBnon
oTIOVSUAWV (oTtovSUAOALGBNoN)

Avtevdeitelg

Agppatikol tpavpatiopol HeyaAng emLpavelag n
SEPUATLKEG TIAONOELG, EKTETAMPEVA ALPATWHATA
KOl EVTOVEG SLOYKWOELG.

Mapevépyeleg
Me TtV Kat@AnAn xprion Sev €xouv yivel wg
TWPA YVWOTEG TIAPEVEPYELEG.

MpowuAdagerg:

AKOAOUBAOTE TLG CUPBOUAEG TOU ELSLKOU TIOU 0AG
gypaye r) ToUANoE To TPoLdV. Ze Tepimtwon pn
aveonc, {ntrote Tou CUPBOUAN. Amobnkeletal
Ot KAVOVLKN Beppokpaocia, katd Tmpotipnon
0Tn OUoKeLaola tNG. Ma AGYoug UYLEWVAG Kal
amndédoong, PNV mavaypnoLyotoLleite To poldv
og GMov acBevry. ‘OAa ta coBapd TEPLOTATIKA

el

TIOU TIPOKUTITOUV 00OV aPOPd TO TIPOLOV TIPETTEL
va SNAWvovTalL OTOV KATAOKEUAOTH KAl OTLG
ApHOSLEG apXEC TOU KPATOUG HEAOUG, OTO OTIolo
Slapével o Xpriotng r/kaL o acBevnig.

TomoB£tnon tou vapOnka

1. ApXlKG  ameAeuBepwote TA  AOUpPAKLA
UTTOOTAPLENG TNG EEWTEPLKIG TIAEUPAG. ZTEPEWOTE
TA AOUPAKLA QUTA aPLOTEPA Kal SEELA OTLG KOVTEG
XVOUSWTEG AWPLSEEC.

2. Avoifte Tov vdpbnka TWwpa TANPWE Kal
TOTIOBETAOTE TOV HE TNV ECWTEPLKA TIAEUPA
QVOLYHEVN UTIPOOTA 0aG.

3. Eav xpnotdotoleitat eniBepa, tomobetrote
TO TAVW OTn Xvoudwtr Awpida otn péon Tou
vapOnka.

4. Tomobetrote tov vapbnka ylpw amd To
owpa. Eloayste Ta XEPLA/SAXTUAA 0ag OTLG
TOETIEC KOUPTIWHATOG Kal KAELOTE Tov vapbnka
TOTIOOETWVTAC TLG SUO TIAEUPEG PE AUTOKOANTO
KOUHTIWHA TN pLa TIAVW oTnv GAAN. Mpooggte va
SnuLoupynBel opoLopopYn Tiieon Kat To emibepa
va elvat og peoala Bon otn paxn.

5. Twpa TEVIWOTE T AOUPAKLA TNG EEWTEPLKIG
TAEUPAG. AUOTE Ta AOUPAKLO ATd TLG HLIKPEG
Awp(8eg Kal TOTIOBETNOTE TA OTLG KOANTLKEG
ETLPAVELEG Pe awoBnTr) aA\d OxL Sucdpeotn
Tileon TAVW OTLC YvVoudwteg Awpidec. Edv
Xpnotpototeltal eniBepa, eAéy&Te Twpa av €xeL
otepewBel oto owotd UYog. Kabiote oe pla
otabepr) Baon. Av to eniBepa avaonkwlel n
elvat tomoBetnpévo TOAU PnAg, Stopbwote Tn
B¢on tou emBépatog péca otov vdapbnka. O
vapbnkag pmopel va @opebel apeca Tavw 0To
Séppa ) mavw amod QapPooTa ECWPOUXA.

08nyieg kabapLopol

Na mAévetal Eexwplotd xwplg pouUAlacpa. O
vapbnkag propet va EeRalel eEha@pwe Katd to
TIPWTO TAUCLPO. Mpwv To TAUCLUO a@aLpEDTE
To emiBepa KAl  KOUPTWOTE TO ouUoTnHa
KOUPTIWHATOG. Mn XPNOLUOTIOLE(TE PAAAKTLKO,
SL0TL To UAKO Comforto xdvel tnv LSLoTNTa va
METaWEPEL TNV LVypacia amod péoa Tpog ta EEw.
Emava@épete Tt owotr) Hop@ry Tou vdapbnka
META TO TAUGLO KaL OTEYVWOTE TOV AUEDa.
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ZUvBeon UALKOU

Reversa Vario PROMASTER: 60 % moAuapisto, 26
% BapBaky, 10 % ehactdvn, 4 % oAuoupeBavn
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 %
ToAuap(dio, 30 % BapBdky, 9 % ehactdvn, 8 %
TIoAUOUPEBAVN



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabiliza€ni ortéza

Ucel pouZiti

Zadova ortéza Reversa Vario PROMASTER je
ortéza pro stabilizaci bederni patefe s taznym
systémem a pelotou. Zadové ortéza Reversa
Vario Plus PROMASTER je ortéza pro oporu
bederni patefe pro ¢astecné odleh&eni pomoci
delordotizace. Ortézy jsou ur€eny vyhradné k
oSetfovani oblasti bederni patere.

Princip ucinku

BandaZz Reversa Vario/Vario Plus PROMAS-
TER aktivuje kompresi bfiSni dutiny, ¢imZ po-
dporuje hrudni dychani. Télo se napfimuje a
dochazi k priznivéjSimu premisténi tézisté téla.
Zadové svalstvo se odlehcCuje a kycelni klouby
kiizové kosti, kfizova kost a prechod bederni
patefe se stabilizuji. PFi pouziti peloty (Rever-
sa Vario PROMASTER) se Uc¢inné podporuje
stabilizaci a zmirfiuje bolest. Polohu peloty Ize
prizpUsobit konkrétni anatomii téla pomoci pas-
ku na suchy zip.

Indikace

Ochablost svalstva trupu (nedostatecnost sta-
tickych svalll), opotrebeni kosti a chrupavek
(osteochondréza), degenerativni zmény téla
obratle (spondyléza), bolesti zad obecné (lum-
balgie), degenerativni zmény meziobratlovych
kloubl (spondylartréza), porucha Ustroji v ob-
lasti pfechodu mezi bederni patefi a kfizovou
kosti (lumbosakralni pfechod), sklouznuti obrat-
le (spondylolistéza).

Kontraindikace
Velkoplosna poranéni nebo onemocnéni klze,
rozsahlé hematomy a silné otoky.

Vedlejsi G€inky

V pripadé spravné aplikace zatim nejsou znamy
2adné vedlejsi ucinky.

Upozornéni:

DodrzZujte rady lékafe nebo jiného odbornika,
ktery vam tento pfipravek predepsal nebo do-
dal. V pripadé potiZzi ho kontaktujte. Skladujte
pfi pokojové teploté, nejlépe v origindlnim ba-
leni. Z hygienickych ddvodt a pro lepsi i¢innost,
vyrobek nepouZivejte znovu u jiného pacien-
ta. VSechny vazné pripady vzniklé v souvislosti
s timto produktem je tfeba nahlasit vyrobci a
prislusnym Uraddim clenskému statu, v kterém
uZivatel anebo pacient Zije.

PFiloZeni ortézy

1. Nejprve oteviete vnéjsi podporujici pasky.

cs

Tyto pasky na levé i pravé strané pripevnéte ke
kratkym flauSovym pasdam.

2. Nyni kompletné tevrete ortézu a rozloZenou ji
vnitfni stranou poloZte pred sebe.

3. PFi pouziti peloty ji na flauSovém pasu
umistéte doprostred ortézy.

4. Prilozte ortézu kolem téla. VloZte ruce do
kapes u zapinani a ortézu zapnéte preloZzenim
obou stran suchého zipu pres sebe. Poté
prosim prejedte plochou rukou po zapinani,
aby flauSovy systém suchého zipu dobfe drzel.
Dbejte pfitom na rovnomérné mirné napétiana
to, aby byla pelota umisténa uprostred zad.

5. Poté vnéjsi pasky napnéte. Za timto Ucelem je
uvolnéte z kratkych flausovych past a prilnavé
plochy pripevnéte k flauSovym jazyklm tak,
aby napéti bylo citelné, ale nikoliv neprijemné.
Zkontrolujte, zda je pelota pfipevnéna ve sprav-
né vysce. Posadte se na pevnou podloZzku. Po-
kud pelota nardzi nebo je pfilis vysoko, upravte
polohu peloty v ortéze. Ortézu Ize nosit pfimo
na k@zi nebo na tésné priléhavém spodnim
pradle.

Pokyny k oSetfovani

Perte oddélené a nenamacejte. Ortéza mize
pfi prvnim prani mirné poustét barvu. Pelotu
pfed pranim odstrafnte a suchy zip zapnéte.
NepouZivejte zadné avivaini prostfedky,
protoZze jejich aplikaci ztraci material Comforto
funkci transportu vlhkosti. Po vyprani upravte
tvar ortézy a okamZité ji vysuste.
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SloZeni materialu

Reversa Vario PROMASTER: 60 % polyamid,
26 % bavina, 10 % elastan, 4 % polyuretan
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % poly-
amid, 30 % cbavina, 9 % elastan, 8 % polyuretan



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Orteza stabilizacyjna

Przeznaczenie

Orteza kregostupa Reversa Vario PROMASTER
to stabilizator ledZzwiowego odcinka kregostupa
zsystemem podciggania i poduszkg powietrzna.
Orteza kregostupa Reversa Vario Plus PRO-
MASTER to stabilizator odcinka ledZzwiowego
kregostupa stuzacy do cze$ciowego odcigzenia
koncowego odcinka lordozy. Ortezy nalezy
stosowac wytgcznie na odcinku ledZzwiowym
kregostupa.

Sposéb dziatania

Bandaz Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER
powoduje ucisk przestrzeni brzusznej, przez co
wymusza oddychanie piersiowe. Ciato prostuje
sie i zachodzi korzystne przemieszczenie $srodka
ciezkosci ciata. Miesnie kregostupa zostaja
odcigzone, za$ staw krzyzowo-biodrowy, kos¢
krzyzowa i przejscie do kregostupa ledzwiowego
zostajg ustabilizowane. Przy uzyciu peloty
(Reversa Vario PROMASTER) nastepuje wz-
mocnienie stabilizujgcego dziatania kortezy,
powodujgce ztagodzenie bélu. Za pomocg pas-
ka rzepu mozna dostosowac pozycje peloty do
budowy ciata.

Wskazania

Stabe miesnie torsu (niewydolnos¢ statyczno-
migsniowa), zuzycie kosci i chrzastek (osteo-
chondroza), zmiany zwyrodnieniowe krgzkéw
miedzykregowych (spondyloza), ogdlne bole
kregostupa (lumbalgie), zmiany zwyrodnienio-
we matych stawéw zebrowo-kregowych (spon-
dylartroza), zaburzenia struktury na przejsciu
kregostupa ledzwiowego do kosci krzyzowej
(przejscie ledzwiowo-krzyzowe), zeslizgniecie
kregdw (spondylolisteza).

Przeciwwskazania

Wielkopowierzchniowe uszkodzenia i schorze-
nia skoéry, rozbudowane krwiaki i silne obrzeki.

Dziatania uboczne
Pod warunkiem prawidtowego uzytkowania, nie
sg znane do chwili obecnej.

Konieczne $rodki ostroznosci:

Stosowac¢ sie do zalecen specjalisty, ktory
przepisat lub dostarczyt ten artykut. W przy-
padku odczucia dyskomfortu, zasiegna¢ porady
tej osoby. Przechowywa¢ w temperaturze poko-
jowej, najlepiej w oryginalnym opakowaniu. Ze
wzgledow higienicznych i w trosce o skutecznos¢
dziafania, stanowczo odradzamy wykorzystywa-
nie tego artykutu dla wiecej, niz jednego pacjen-
ta. Wszystkie powazne incydenty wystepujace
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w zwigzku z produktem nalezy zgtaszac¢ pro-
ducentowi i wifasciwemu organowi panstwa
cztonkowskiego, w ktorym mieszka uzytkownik i/
lub pacjent.

Zaktadanie ortezy

1. Nalezy najpierw otworzy¢ tylko zewnetrzne
paski wspierajace. Paski te nalezy zamocowac
po lewej i po prawej stronie na krétkich paskach
flauszu.

2. Teraz prosze catkowicie otworzy¢ orteze i
utozy¢ jg roztozong strong wewnetrzng przed
soba.

3. Przy uzywaniu peloty utozy¢ jg na pasku flaus-
zu posrodku ortezy.

4. Opasac sie ortezg wokét ciata. Wiozy¢ dionie
w kieszenie do zapinania i zapig¢ orteze przez
natozenie na siebie obu zapie¢ na rzep. Nalezy
przy tym zwréci¢ uwage na rownomierne, lekkie
naprezenie oraz na utozenie peloty posrodku
kregostupa.

5. Teraz nalezy zamocowac¢ tasmy zewnetrzne.
W tym celu nalezy je odczepi¢ od krotkich pas-
kow flauszu i zapigé powierzchnie z rzepami na
jezykach z flauszu w taki sposéb, aby naprezenie
byto wyczuwalne, ale nie nieprzyjemne. Przy
uzywaniu peloty sprawdzi¢, czy jest ona zamoco-
wana na wtasciwej wysokosci. Usig$¢ na stabil-
nym podtozu. Jedli pelota uwiera lub znajduje sie
za wysoko, nalezy skorygowac pozycje peloty w
ortezie. Orteze mozna nosi¢ bezposrednio na
ciele lub na scisle przylegajacej bieliznie.
Instrukcja pielegnacji

Pra¢ oddzielnie i nie stosowa¢ ptynéw
zmiekczajgcych. W przypadku podczas pierwsze-
go prania moga wystapi¢ lekkie przebarwie-
nia. Przed praniem wyja¢ pelote i zamknac
zapiecia na rzep. Nie stosowac zadnych ptynow
zmigkczajacych, gdyz materiat  Comforto
utracitby przez to wiasciwosci odprowadzania
wilgoci. Po praniu nada¢ ortezie wtasciwy ksztatt
i natychmiast wysuszyc¢.
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Sktad

Reversa Vario PROMASTER: 60 % poliamid, 26
% bawetna, 10 % elastan, 4 % poliuretan
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % polia-
mid, 30 % bawetna, 9 % elastan, 8 % poliuretan



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabiliseerimisortoos

Sihtotstarve

Seljaortoos Reversa Vario PROMASTER on
tdmbesUsteemi ja pelotiga lulisamba nimmeo-
sa stabiliseerimisortoos. Seljaortoos Reversa
Vario Plus PROMASTER on lumbaalne tugior-
toos osaliseks koormuse vahendamiseks lor-
doosi lamendamise abil. Ortoosi tuleb kasuta-
da eranditult lilisamba nimmeosa toetamiseks.
Toimimisviis

Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER
bandaaZ avaldab kéhupiirkonnale komprimee-
rivat toimet, millega tdhustatakse rinnahin-
gamist. Saavutatakse sirge kehahoiak ja keha
raskuskeskme soodsam asend. Vaheneb selja-
muskulatuuri koormus ja stabiliseeritakse rist-
luu-niudeluu liigeseid, ristluud ning sidemeid
|Ulisamba nimmeosaga. Peloti (Reversa Vario
PROMASTER) kasutamisega tShustatakse md-
jusalt ortoosi stabiliseerivat ja valu alandavat
toimet. Peloti asukohta saab takjariba abil vas-
tavalt kehaehitusele kohandada.

Indikatsioonid

Torsomuskulatuuri  noérkus (staatilis-musku-
laarne ebapiisavus), luude ja kdhrede kulumine
(osteokondroos), degeneratiivsed muutused |U-
likehades (sponduloos), tldised seljavalud (lum-
balgiad), degeneratiivsed muutused vaikestes
fassettliigestes (sponduloartroos), struktuuriha-
ired lulisamba nimmeosa ja ristluu vahelistes
sidemetes (lumbosakraalne pdimik), luli-libise-
mine (spondulolistees)

Kontraindikatsioonid
Suurepinnalised nahavigastused voi -haigused,
laienenud hematoomid ja tugevad paistetused.

Korvalmajud
Asjakohasel kasutamisel kérvalmdjusid senini ei
tunta.

Ettevaatusabindud:

Jargige toote kasutamist soovitanud v&i toote
teile mudnud meditsiinitdotaja ettekirjutusi.
Ebamugavuse korral konsulteerige meditsii-
nitootajaga. Hoida toatemperatuuril, soovita-
tavalt originaalpakendis. Hugieeni ja t6hususe
tagamiseks ei soovitata toodet teise patsiendi
raviks uuesti kasutada. Kdigist tootega seoses
esinenud raskematest juhtumitest tuleb teavita-
da tootjat ja vastutavat liikkmesriigi asutust, kus
kasutaja ja/voi patsient elavad.

Orteesi pealepanemine
1. Siis avage esmalt ainult valiskiljel asuvad tu-

et

girihmad. Fikseerige need rihmad vasakul ja pa-
remal [Uhikestel villastel ribakestel.

2. Avage nuld ortees tervikuna ja asetage laiali
laotatud sisekdljega enda ette.

3. Kasutamise korral paigutage pelott villasele
ribale orteesi keskel.

4. Pange ortees keha imber. Pange omad kaed/
sdrmed sulgemistaskutesse ja sulgege ortees
mdlema kulje takjaribade pealiti asetamisega.
P&orake seejuures tahelepanu Uhtlasele pinge-
le ning peloti paiknemisele selja keskel. Plkste-
laadsed bandaazid tdmmatakse jalga nagu
puksid - palun sulgege esmalt konksuriba, siis
tdmblukk.

5. Pingutage nudd valiskuljel asuvaid rihmu.
Selleks vabastage need luhikestelt villastelt
ribakestelt ja paigutage takjapinnad tuntava,
kuid mitte ebameeldiva pingega villast keeltele.
Kontrollige peloti kasutamise korral nuud Uule,
kas see on Oigele kdrgusele kinnitatud. Istuge
kdvale alusele. Kui pelott tduseb Ulespoole voi
paikneb ta liiga korgel, siis korrigeerige orteesis
peloti asukohta. Orteesi vdib kanda vahetult
naha vdi liilbuva aluspesu peal.

Hoolitsusjuhised

Peske eraldi, arge leotage. Orteesil vdib esineda
esmakordsel pesemisel kerget varvieraldust.
Eemaldage enne pesemist pelott, sulgege tak-
jaribakinnitused. Arge kasutage pesuloputusva-
hendit, sest Comforto-materjal kaotab seelabi
oma niiskust eemalejuhtiva funktsiooni. Seadke
ortees parast pesemist vormi ja kuivatage kohe.
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Materjalikoostis

Reversa Vario PROMASTER: 60 % poltamiid,
26 % puuvill, 10 % elastaan, 4 % polUuretaan
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % polu-
amiid, 30 % puuvill, 9 % elastaan, 8 % polu-
uretaan



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabilizéjo3a ortoze

Paredzétais pielietojums

Muguras ortoze Reversa Vario PROMASTER ir
mugurkaula jostas dalas stabilizacijas ortoze ar
savilces sistému un spilventinu. Muguras ortoze
Reversa Vario Plus PROMASTER ir mugurkau-
la lumbalas dalas balsta ortoze, kas paredzéta
daléjai atslodzei, mazinot lordozi. Ortozes ir
izmantojamas vienigi mugurkaula jostas dalas
aprupei.

Darbibas princips

ReversaVario/Vario Plus PROMASTER bandaza
panak védera dalas kompresiju, tadéjadi veici-
not elpoSanu ar kraSukurvi. Kermenis iztaisno-
jas, un kermena smaguma punkts parvietojas
labvéligaka pozicija. Muguras muskulatara tiek
atslogota, stabilizéjot krustu kaula un zarnkaula
locttavas, krustu kaulu un pareju uz mugurkaula
krustu daju. Spilventina (Reversa Vario PRO-
MASTER) izmantoSana efektivi stimulé ortozes
stabilizéjoSo un sapes remdé&joSo iedarbibu.
Lenta ar ,lipigo” aizdari dod iespé&ju pielagot
spilventina poziciju pacienta kermena anatomijai.
Indikacijas

Rumpja  muskulatiras  vajums  (statiski
muskulara nepietiekamiba), kaulu un skrimsju
nodilums  (osteohondroze),  degenerativas
izmainas mugurkaula skriemelos (spondilo-
ze), sapes krustos (lumbalgija), degenerativas
izmainas starpskriemelu locitavas (spondilartro-
ze), uzbdves traucéjumi mugurkaula krustu
dalas pareja uz krustu kaulu (lumbosakralaja
pareja), skriemelu izslidéSana (spondilolistéze)

Kontrindikacijas

Plasi adas ievainojumi vai saslimSanas ar lielu
izplatibas laukumu, lielas hematomas un izteikts
pietdkums.

Blaknes
Pareizi lietojot, 1dz Sim nekadas blaknes nav
novérotas.

Piesardzibas pasakumi:

Levérojiet specialista, kas $So izstradajumu
parakstijis vai piegadajis, noradijumus. Diskomfor-
ta gadijuma griezieties pie specialista. Uzglabajiet
istabas temperatdra, vélams, originaliepakojuma.
Higiénas apsvérumu dél, ka arT, lai nodroSinatu ta
efektivitati, STizstradajuma atkartota izmantosana
cita pacienta arsté&Sanai ir |oti nevélama. Par
visiem smagiem atgadijumiem, kas raduSies
saistiba ar izstradajumu, jazino raZotdjam un
tas dalibvalsts atbildigajam iestadém, kura dzivo
lietotajs un/vai pacients.

Ortozes uzlikSana

1. Vispirms attaisiet tikai balsta jostas, kas
atrodas arpusé. Piestipriniet 3Ts jostas pie Tsajam
Llipigajam” lentitém labaja un kreisaja pusé.

2. Tagad atveriet visu ortozi un izklajiet ar
iekSpusi uz augsu.

3. Ja tiek izmantots spilventin3, novietojiet to uz
Jlipigas” lentas, kas atrodas ortozes vida.

4. Aplieciet ortozi ap kermeni. lebaziet rokas/
pirkstus aizdares kabatas un aiztaisiet ortozi,
ar parlaidumu savienojot ,lipigas” aizdares ma-
las. Raugieties, lai izveidotos viegls vienmérigs
nospriegojums un spilventing atrastos mugurai
pa vidu.

5. Tagad savelciet aréjas jostas. Sai noluka at-
vienojiet jostas no Tsajam lentitém un uzlieciet
Llipigas” aizdares virsmas uz mélitém, ieglstot
jatamu, bet patikamu nospriegojumu. Ja ir ie-
likts spilventing, tagad parbaudiet, vai tas ir
piestiprinats pareizaja augstuma. Apsédieties
uz cietas pamatnes. Ja spilventin$ atduras pret
pamatni vai atrodas parak augstu, korigéjiet
spilventina poziciju ortozé. Ortozi var nésat uz
kailas miesas vai virs ciesi piegulosas apak3velas.

Kopsana

Mazgat atseviski un pirms mazgasanas
neiemérkt. Ortoze pirmaja mazgasanas reizé
var nedaudz iekrasot deni. Pirms mazgasanas
iznemt spilventinu, savienot ,lipigas” aizdares
sistémas. Nelietot velas mikstinataju, jo Com-
forto materials tad vairs nespés novadit mitru-
mu. P&c mazgasanas pieskirt ortozei formu un
izzavét.
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Sastavs

Reversa Vario PROMASTER: 60 % poliamids,
26 % kokvilna, 10 % elastans, 4 % poliuretans
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 %
poliamids, 30 % kokvilna, 9 % elastans, 8 %
poliuretans



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabilizuojantis jtvaras

Tiksliné paskirtis

Nugaros jtvaras Reversa Vario PROMASTER
- tai juosmenines stuburo dalies stabiliza-
vimo jtvaras su jtempimo sistema ir minksta
pagalvéle. Nugaros jtvaras Reversa Vario Plus
PROMASTER - tai juosmeninis atraminis jtvaras
daliniam kravio nuémimui koreguojant lordoze.
Jtvarai skirti naudoti tik ant juosmeninés
stuburo dalies.

Poveikis

Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER ju-
osta suspaudzia pilvo ertme tokiu bddu ska-
tindama kvepuoti kratine. Kanas iSsitiesia ir
kaino sunkio tasko padétis tampa palankesné.
Nuimama nugaros raumeny apkrova, stabili-
zuojami kryZzminiai klubo sagnariai, kryzmuo ir
juosmeninés stuburo dalies pradzia. Naudojant
minkstinamajg pagalvéle (Reversa Vario PRO-
MASTER) stabilizuojantis ir skausma malSinantis
ortezo poveikis veiksmingai sustiprinamas.
Minkstinamajg pagalvele galima pritaikyti pagal
atitinkamos kdno dalies anatomijg naudojant
kibigjg juostele.

Indikacijos

Nugaros  raumeny  silpnumas  (raisciy-
raumeny nepakankamumas), kauly ir kremzliy
degeneraciné liga (osteochondroze), degenera-
ciniai stuburo slanksteliy pakitimai (spondiloze),
bendro pobtdZio nugaros skausmai (lumba-
gas), degeneraciniai tarpslanksteliniy sgnariy
pakitimai (spondiloartrozé), struktariniai pakiti-
mai ties juosmenine stuburo dalimi ir kryZkauliu
(lumbosakraliné dalis), stuburo slankstelio pos-
linkis (spondilolisteze)

Kontraindikacijos
Dideliy odos ploty pazeidimai arba ligos, didele
hematoma ir stiprus patinimas.

Salutinis poveikis
Naudojant  tinkamai
nepastebeéta.

Salutinio  poveikio
Atsargumo priemonés:

Vadovautis specialisto, kuris paskyré arba
pardavé produkta, nurodymais. Nepato-
gumo atveju prasyti specialisto patarimy. Laikyti
aplinkos temperataroje, pageidau-tina originali-
oje pakuotéje. Higieni-niais ir gydymo efektyvu-
mo sumetimais nepatartina Sio gaminio pakar-
totinai naudoti kito paciento gydymui. Apie visus
pasireiskusius su gaminiu susijusius sunkius
atvejus batina informuoti gamintojg ir atsakinga

Salies narés, kurioje gyvena naudotojas ir (arba)
pacientas, institucijg.

Jtvaro uzdéjimas

1. Pirmiausiai atsekite iSorinius pagalbini-
us dirzus. UZfiksuokite Siuos dirzus kairéje ir
deSinéje puséje ant trumpy velty juosteliy.

2. Iki galo atidarykite jtvarg ir iSskleiskite jj vidine
puse j save.

3. Jeigu naudojate minkStinamaja pagalveéle,
uzdeékite jg ant veltos juostelés jtvaro viduryje.
4. Uzdékite jtvarg ant kdno. ]kiskite rankas /
pirStus | uZsegimo kiSenes ir uZsekite jtvarg
uzdédami abi kibiosios sagties puses vieng
ant kitos. UZztikrinkite, kad lengvas spaudimas
iS abiejy pusiy baty vienodas ir minkStinamoji
pagalvéle baty ties nugaros viduriu.

5. |tempkite iSorinius dirzus. Norédami tai
padaryti, atsekite juos nuo veltos juostelés
ir uzdekite kibigsias juosteles su juntamu
jtempimu, bet kad nejaustuméte diskom-
forto, ant suvelty juosteliy. Jei naudojate
mink3tinamajg pagalveéle, patikrinkite, ar ji prit-
virtinta tinkamame aukstyje. Atsiséskite ant tvir-
to pagrindo. Jei minkstinamoji pagalvéle atsire-
mia arba yra per aukstai, pataisykite jos padétj
jtvare. Jtvarg galima dévéti ant odos arba ant
prigludusiy apatiniy.

PrieZiGra

Skalbkite atskirai ir nemirkykite. Skalbiant jtvarg
pirmg kartg gali iSsiskirti Siek tiek dazy. PrieS
skalbdami nuimkite minkStinamajg pagalvéle,
uzsekite uzsegimo sistemas. Nenaudokite ska-
lavimo priemonés, nes dél to nebeveiks ,Com-
forto” medziagos nepralaidumo drégmei funk-
cija. 13skalbe jtvarui ,suteikite formga” ir skubiai
dZiovinkite.
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MedzZiagos sudétis

Reversa Vario PROMASTER: 60 % poliamidas,
26 % medvilné, 10 % elastanas, 4 % poliureta-
nas

Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % poliami-
das, 30 % medvilne, 9 % elastanas, 8 % poliu-
retanas



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabiliza€na ortéza

Ucel pouZitia

Chrbtovad ortéza Reversa Vario PROMASTER
je ortéza pre stabilizaciu bedrovej chrbtice s
taznym systémom a pelotou. Chrbtova orté-
za Reversa Vario Plus PROMASTER je orté-
za pre oporu bedrovej chrbtice pre Ciastocné
odlah¢enie pomocou delordotizacie. Ortézy su
urcené vyhradne k oSetrovaniu oblasti bedrovej
chrbtice.

U¢inok

BandaZz Reversa Vario/Vario Plus PROMAS-
TER spdsobi kompresiu v oblasti brucha, ¢im
sa podpori hrudné dychanie. Telo sa vzpriami a
ddjde ku korekcii taziska tela. Chrbtové svalstvo
sa odbremeni a kriZovo-bedrové klby, krizova
kost a prechod k driekovej chrbtici sa stabilizuju.
Pri pouziti peloty (Reversa Vario PROMASTER)
dochadza k efektivnej podpore stabiliza¢ného a
bolest zmierfiujiceho Gc&inku ortézy. Umiestne-
nie peloty je moZné prispésobovat anatémii tela
pomocou suchého zipsu.

Indikacie

Oslabenie svalstva trupu (staticko-muskularna
insuficiencia), opotrebenie kosti a chrupaviek
(osteochondréza), degenerativne zmeny tela
stavcov (spondyléza), bolesti chrbta vSeobecne
(lumbalgie), degenerativne zmeny malych med-
zistavcovych klbov (spondylartréza), narusenia
Struktury v oblasti prechodu od driekovej chrb-
tice ku krizovej kosti (lumbosakralny prechod),
skiznutie posledného driekového stavca (spon-
dylolistéza)

Kontraindikacie

VelkoploSné poranenia alebo ochorenia koZe,
rozsiahle hematémy a silné opuchy.

Vedlajsie ucinky

Pri odbornom pouZivani nie su doposial zname
Ziadne vedlajsSie ucinky.

Upozornenie:

Dodrzujte rady odbornika, ktory vyrobok
predpisal alebo vydal. Poradte sa s nim v pri-
pade pocitu nepohodlia alebo bolesti. Skla-
dujte pri izbovej teplote, podla mozZnosti
v pbdvodnom baleni. Z hygienickych dbvo-
dov a z dbvodov Ucinnosti nepouZivajte
vyrobok pre dalSieho pacienta. VSetky zavazné
pripady vzniknuté v suvislosti s tymto produk-
tom je potrebné nahlasit vyrobcovi a prislusnym
Uradom clenského Statu, v ktorom uzivatel alebo
pacient Zije.
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Zakladanie ortézy

1. Najprv otvorte iba vonkajsie popruhy. Tieto
zafixujte vlavo a vpravo na kratkych flauSovych
pruzkoch suchého zipsu.

2. Teraz otvorte ortézu kompletne a rozlozte ju
pred seba vnutornou stranou nahor.

3. Pri pouziti peloty tuto umiestnite na flauSovy
pruzok suchého zipsu do stredu ortézy.

4. PriloZte si ortézu okolo tela. VloZte ruky/
prsty do zatvaracich otvorov a zapnite ortézu
preloZzenim oboch stran suchého zipsu. Pritom
dbajte na mierne, rovnomerné napnutie a na to,
aby sa pelota nachadzala v strede chrbta.

5. Teraz napnite vonkajsie popruhy. Najprv ich
uvolnite z kratkych flauSovych prizkov suchého
zipsu a prilnavé plochy vonkajsich popruhov po-
tom umiestnite s citelnym, ale nie neprijemnym
napnutim na flauSové jazykovité vybezky. Pri
poufZiti peloty teraz skontrolujte, ¢i je tato upev-
nend v spravnej vyske. Posadte sa na pevnu
podlozku. Pokial pelota naraza alebo je prilis vy-
soko, upravte polohu peloty v ortéze. Ortéza sa
mdZe nosit priamo na tele alebo na priliehavej
spodnej bielizni.

Pokyny na oSetrovanie

Perte oddelene a nenamacajte. Ortéza moze
pri prvom prani mierne pustat farbu. Pelotu
pred pranim vyberte a zatvorte suché zipsy.
NepouZzivajte avivaz, material Comforto tak
strati svoju funkciu odvadzania vihkosti. Ortézu
po prani ,vyformujte” a okamzZite vysuste.
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Materialové zloZenie

Reversa Vario PROMASTER: 60 % polyamid, 26
% bavina, 10 % elastan, 4 % polyuretan
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % poly-
amid, 30 % bavina, 9 % elastan, 8 % polyuretan



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabilizacijska ortoza

Namen uporabe

Hrbtna orteza Reversa Vario PROMASTER je
stabilizacijska orteza za ledveni predel hrbte-
nice z vlecnim sistemom in oporno blazinico.
Hrbtna orteza Reversa Vario Plus PROMASTER
je oporna orteza za ledveni predel za delno raz-
bremenitev ledvenega predela. Orteze se lahko
uporabljajo izklju¢no za oskrbo na ledvenem
predelu hrbta.

Nacin delovanja

Povoj Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER
povzroca stiskanje trebusne votline, s ¢imer se
pospesi dihanje prsi. Telo se dvigne, pri cemer
prihaja do ugodnega premika srediS¢a telesa.
Hrbtne misice se razbremenijo, sakroilikalni sk-
lepi, kriznica ter prehod v ledveni del hrbtenice
pa se stabilizirajo. Pri uporabi podporne blazi-
nice (Reversa Vario PROMASTER) se podpira
stabilizacijsko in analgeti¢no delovanje ortoze.
PoloZaj podporne blazinice se lahko s pomocjo
Velcro traku prilagodi posamezni anatomiji
telesa.

Indikacije

Oslabelost miSic trupa (staticno-misi¢na okvara),
obraba kosti in hrustanca (osteohondroza), de-
generativne spremembe vretenca (spondiloza),
bolecine v hrbtu na sploSno (lumbago), degene-
rativne spremembe majhnih sklepih vretenca
(facetni spondilartritis) in strukturne motnje na

Kontraindikacije
Velike poSkodbe ali bolezni koze, obseZzne mod-
rice in hudo otekanje.

Stranski ucinki
Ce se uporablja pravilno, stranski ucinki do se-
daj niso znani.

Previdnostni ukrepi:

Upostevamo nasvete strokovnjaka, ki je pred-
pisal ali dobavil ta izdelek. V primeru neudob-
ja se posvetujemo s strokovnjakom. Hranimo
pri sobni temperaturi, po moZnosti v originalni
embalaZi. Zaradi teZav s higieno in ucinkovitostjo
je ponovna uporaba tega izdelka za zdravljenje
drugega bolnika strogo odsvetovana. Vse vedje
tezave, ki se pojavijo v povezavi z izdelkom, je
treba prijaviti proizvajalcu in pristojnim oblas-
tem drzave €lanice, v kateri ima sedeZ uporabnik
in/ali bolnik.
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Uporaba ortoze

1. Najprej odprite samo zunanje podporne
pasove. Pritrdite te pasove levo in desno na
kratke Velcro trakove.

2. Sedaj odprite ortozo v celoti in jo postavite z
razSirjeno notranjo stranjo pred sebe.

3. Priuporabi podporne blazinice slednjo posta-
vite na Velcro trak v sredini ortoze.

4. PoloZite ortozo okoli telesa. Speljite svoje
roke/prste v zaporne Zepe in zaprite ortozo
tako, da obe strani Velcro traku poloZite eno
nad drugo. Pri tem bodite pozorni na enako-
merno rahlo napetost in srediS¢no dosedanje
podporne blazinice na hrbtu.

5. Sedaj pritrdite zunanje pasove. Slednje v ta
namen sprostite s kratkih Velcro trakov in na-
mestite Velcro povrSine z obcutno, vendar ne
neprijetno napetostjo na Velcro jezi¢ek. Pri upo-
rabi podporne blazinice preverite ali je ta prit-
riena v pravilni visini. Usedite se na trdno pod-
lago. Ce se podporna blaznica potisne ali sedi
previsoko, popravite poloZaj podporne blaznice
v ortozi. Ortoza se lahko nosi neposredno na
koZi ali preko tesno prilegajoega se spodnjega
perila.

Napotki za vzdrZevanje

Perite loceno in ne meh¢ajte. Pri ortozi lahko pri
prvem pranju pride do barvnih izlo¢kov. Pred
pranjem odstranite podporno blazinico, zapri-
te Velcro sisteme. Ne uporabljajte mehcalcev,
Comforto material izgubi s tem svojo funkcijo
odvoda vlage. Ortozo po pranju ,oblikujte” in
takoj posusite.
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Sestava materiala

Reversa Vario PROMASTER: 60 % poliamid,
26 % bombaz, 10 % elastan, 4 % poliuretan
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % polia-
mid, 30 % bombaz, 9 % elastan, 8 % poliuretan



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabilizalé ortézis

Rendeltetés meghatarozasa

A Reversa Vario PROMASTER hatortézis egy
az agyéki gerincszakaszt stabilizdlé ortézis
feszitérendszerrel és pelottdval. A Reversa
Vario Plus PROMASTER hatortézis egy lumbalis
tdmasztd ortézis, mely a lorddzis mértékének
csOkkentésével biztosit részleges tehermen-
tesitést. Az ortéziseket kizarélag az agyéki ge-
rincszakaszon szabad alkalmazni.

Hatasmaod
A Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER
bandazs nyomast gyakorol a hasuregre,

melynek révén segiti a mellkasi |égzést. A test
kiegyenesedik, és a sulypont athelyezddik.
A hat izomzata tehermentesul, a kis csigo-

lyaiztlet, a keresztcsont és az agyékcsi-
golya atmenet stabilizalodik. Pelotta (Re-
versa Vario PROMASTER) hasznélata

hatékonyan tamogatja az ortézis stabilizald
és fajdalomcsokkentd hatdsat. A pelotta
helyzete a tépdzar segitségével barmely testhe-
lyzethez beallithat6.

Indikéaciék

A torzs izomzatdnak gyengesége, csont- és
porckopas, a csigolyatestek degenerativ elval-
tozasai, altaldnos hatfajas, a kis csigolyaizilet
degenerativ elvaltozasai, szerkezetvaltozasok
az agyékcsigolya és keresztcsont dtmenetben,
csigolyagorbulet.

Kontraindikaciék
Nagykiterjedés( bérsérulések vagy - megbete-
gedések, kiterjedt hematomak és erds duzzanatok.

Mellékhatasok
Szakszer( alkalmazas esetén mellékhatasok je-
lenleg nem ismertek.

Ovintézkedések:

Koévesse a terméket feliréd vagy kiszolgald sz-
akember tanacsait. Kényelmetlenség esetén
forduljon szakemberhez. Szobahémérsékleten
tarolja, lehetbleg az eredeti csomagolasban.
Higiéniai és hatékonysagbeli problémak miatt
a rogzitét mas paciens kezelésére felhasznal-
ni nem szabad. A termékkel &sszeflggésben
el6forduld Osszes sulyos esetet jelenteni kell a
gyarténak és annak a tagallamnak a hatésaga
felé, amelyben a felhaszndlé és/vagy paciens
lakéhelye taldlhato.

Az ortézis felhelyezése
1. El6szor csak a kivll 1évé tamaszté heve-
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dereket nyissa ki. Rogzitse a pantokat balra és
jobbra a révid tépézaras pantokhoz.

2. Nyissa ki az ortézist ekkor teljesen és helyezze
el maga elétt a belsd oldalaval felfelé kiteritve.

3. Pelotta hasznalata esetén helyezze el azt az
ortézis kozepén talalhatoé tépbzaras savra.

4. Helyezze az ortézist a teste koré. Tegye a ke-
zét a rogzitd zsebekbe, és a két tépdzaras rész
atlapolasaval zérja az ortézist. Ugyeljen arra,
hogy az enyhe nyomas egyenletesen legyen
elosztva, és hogy a pelotta a hati rész kozepén
helyezkedjen el.

5. Most feszitse meg a kiilsé pantokat. Ehhez
oldja ki a rovid tép&zaras pantokat és helyezze
a tépbzar fellleteket érezhetd, de nem kelle-
metlen feszitéssel a textilnyelvre. Pelotta hasz-
nédlata esetén ekkor ellendrizze, hogy a pelottat
megfeleld magassagban rogzitette-e. Uljon le
egy szilard fellletre. Ha megemelkedik, vagy tul
magasan van, moédositsa a pelotta helyzetét az
ortézisben. Az ortézis felveheté kdzvetlenil a
b&rre vagy szorosan illeszked& fehérnemdre.

Apolasi Gtmutatasok

Kulén mosand6 és ne aztassa be. A ortézis az
els6 mosasakor kismérték( elszinez6dés Iéphet
fel. Mosas el6tt vegye le a pelottat, és rogzitse
a tépdzarakat. Ne hasznaljon lagyité hatasu
Oblitészert, a Comforto anyag ezaltal elvesziti
nedvességelvezetd funkcidjat. Mosas utan ,hoz-
zaformaba” az ortézist, és azonnal szaritsa meg.
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Anyagosszetétel

Reversa Vario PROMASTER: 60 % (poliamid,
26 % pamut, 10 % elasztan, 4 % poliuretan
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % (polia-
mid, 30 % pamut, 9 % elasztan, 8 % poliuretan



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Orteza de stabilizare

Stabilirea scopului

Orteza pentru spate Reversa Vario PROMAS-
TER este o orteza pentru stabilizarea coloanei
vertebrale lombare cu sistem de intindere si
pelota. Orteza pentru spate Reversa Vario
Plus PROMASTER este o ortezd lombara de
sprijin pentru sustinerea partiald prin delor-
dozare. Ortezele trebuie utilizate exclusiv pen-
tru sustinerea zonei spatelui pentru coloana
vertebrala lombara.

Mod de actiune

Bandajul Reversa Vario/Vario Plus PROMAS-
TER exercitd o compresie a cavitatii abdomina-
le care stimuleaza respiratia toracala. Corpul
se indreapta si se realizeaza o relocare mai
favorabila a centrului de greutate corporal. Mu-
sculatura spatelui se relaxeaza iar articulatiile
sacro-iliace, osul sacral si zona de tranzitie la co-
loana vertebrala lombara sunt stabilizate. Utili-
zarea unei pelote (Reversa Vario PROMASTER)
sustine eficient efectul stabilizator si calmant al
durerilor produs de orteza. Pozitia pelotei poate
fi adaptata la anatomia corpului cu ajutorul unei
benzi Velcro.

Indicatii

Slabiciunea musculaturii  trunchiului  (insufi-
cientd static musculara), uzura osului si a cartila-
jului (osteocondroza), modificaru degenerative
ale vertebrelor (spondiloza), dureri generalizate
de spate (lombalgii), modificari degenerative ale
articulatiilor vertebrale mici (spondiloartroza),
modificari structurale la nivelul zonei de
tranzitie dintre coloana lombara si osul sacral
(tranzitia lombo-sacrald), alunecarea verte-
brelor (spondilolistezis)

Contraindicatii
Afectiuni sau leziuni pe suprafete extinse ale
pielii, hematoame mari si inflamatii puternice.

Efecte secundare
Pana in prezent nu sunt cunoscute efecte se-
cundare la utilizarea moderata a ortezei.

Masuri de precautie:

Urmati sfaturile specialistului care a prescris sau
a livrat produsul. n caz de disconfort, cereti-i
parerea. Depozitati la temperatura camerei,
de preferintd in ambalajul original. Din motive
de igiena si performantd, nu refolositi produ-
sul la un alt pacient. Toate evenimentele grave
intervenite din cauza produsului se vor anunta
producatorului si autoritatii responsabile a sta-

ro

tului membru n care este stabilit utilizatorul si/
sau pacientul.

Montarea ortezei

1. Deschideti maiintai doar centura de sustinere
exterioara. Fixati aceasta centurd la stanga si la
dreapta cu benzile velcro scurte.

2. Apoi deschideti orteza complet si asezati-o
in fata dumneavoastra desfacuta pe partea
interioara.

3. Daca folositi o pelota, pozitionati-o pe benzile
velcro de la mijlocul ortezei.

4. Asezati orteza n jurul corpului. Introduceti
mainile/degetele n buzunarele de inchidere
si inchideti orteza prin suprapunerea ambelor
sisteme Velcro. Aveti grija sa existe o usoara
tensiune distribuitd uniform si pelota sa fie
pozitionata pe mijloc la spate.

5. Strangeti centura exterioard. In acest scop,
desfaceti benzile velcro scurte si pozitionati-le
astfel incat sa se creeze o usoara tensiune, dar
nu neplacutd. Daca utilizati o pelota verificati
daca aceasta este fixata la Tndl{imea potrivita.
Asezati-va pe o suprafata tare. Daca pelota
va deranjeaza sau este amplasata prea sus,
corectati pozitia pelotei n orteza. Orteza
poate fi purtata direct pe piele sau peste
lenjeria stransa pe corp.

Instructiuni de ingrijire

Spélati separat fira inmuiere. In cazul ortezei,
la prima spalare pot aparea usoare decolorari.
Tnainte de spalare se indeparteaza pelota, se in-
chid sistemele Velcro. Nu folositi balsam de rufe
deoarece materialul Comforto fsi pierde functia
de disipare a umiditatii. Dupa spalare, orteza se
,aduce in forma“ si se usuca imediat.
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Compozitia materialului

Reversa Vario PROMASTER: 60 % poliamida,
26 % bumbac, 10 % elastan, 4 % poliuretan
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 %
poliamida, 30 % bumbac, 9 % elastan, 8 % po-
liuretan



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Cta6unusmpalua opresa

MpeagHasHauveHue

IpbbHaTa opTe3a Reversa Vario PROMASTER e
cTabunvsmpallia opTesa 3a ymbanHus oTAeN Ha
rPbOHAYHMA CTBNG CbC CUCTEMa 3a MPUCTAraHe
N opToneanmYHa MoAioxKa. IpbbHaTa opTesa
Reversa Vario Plus PROMASTER e opTe3a,
KOATO JaBa oropa Ha JfaymbanHaTta o6nact,
KaTo 4acTMYHO $ pasToBapBa MOCPEACTBOM
jenopavsaumsa.  OpTesute cnejBa  fa  ce
13Mon3BaT caMo 3a nojromaraHe Ha nyMmbanHus
oTAeN Ha rpbbHaYHMA CTbNO.

HauwuH Ha peiicTBne

baHzaxbT Reversa Vario/Vario Plus PRO-
MASTER npuTticka KopemHaTa KyxuHa, C KOeTo
ce CTUMynMpa AWLWIAHETO C bpAan. TAN0TO
ce um3npaBa W ce ctura A0 61aronpusTHO
1N3MeCTBaHe Ha LieHTbpa Ha TeXecTTa Ha TAa10To.
MyckynaTypaTa Ha rbpba ce pastoBapBa U ce
cTabuavsmpaT  KpbCTLOBO-Xb/bOYHaTa CTaBa,
KpBbCTHaTa KOCT W MpexoAbT KbM aymbanHata
06nacT Ha rpbOHayYHNA cTbNb6. MNpK n3nNon3BaHe
Ha noanoxka (Reversa Vario PROMASTER)
edeKTUBHO Ce MoAABbPXA CTabUNM3MPaLLOTO U
60/1KOYCMOKOSABALLIOTO AeliCTBMe Ha opTesaTa.
lonoxeHWETO Ha MoANOXKAaTa MOXe Jga ce
afanTvpa KbM aHaTOMUATa Ha CbOTBETHOTO TH/10
C MOMOLLTa Ha BeNIKPO JIEHTU.

NMoka3saHusA

CnabocT Ha MyCKynMTe Ha TAN10TO (MacvBHA
MYCKYy/IHa  HeAOCTaTbYHOCT), W3HOCBaHe Ha
Koctute 1 Xpywanute  (OCTeOXOHAPO3a),
JereHepaTtMBHM MPOMEHW Ha TANOTO Ha
npeLuieHnTe (CMoHAMM03a), 06LL10 60KM BKPBHCTa
(nymbanruv), gereHepatMBHU U3MEHEHUS Ha
MankmTe npeLuieHHN CTasn (CMOHANI0apTpo3a),
CMYLLIeHUst Ha rpexoja oT nymbanHaTta obnact
Ha rpbOHaYHMA CTBA6 KbM KpbCTHaTa KOCT
(nymbocakpaneH npexoA), pasmMectBaHe Ha
npeLuneHuTe (CNoHAMN0NNCTE3a)

npOTVIBOHOKa3aHVIﬂ

[onemun HapaHABaHUA WIn 3abonaBaHNs Ha
KOXaTa, Pa3npocTpaHnInN ce XeMaTtoMu 1 ronemMun
nosyBaHus.

CTPaHNYHM ABNEeHUs
Mpvi NpaBuHa ynotpeba Aocera He ca M3BECTHY
CTPAHNYHW SBNEHWS.

BHumMaHume:
CnegBalite cbBeTuTe Ha cneumanuncTa,
KOWTO BW npeanucBa WAM JOCTaBA  TO3U

npoaykT. KoHcynTupaite ce C Hero B C/1ydyai
Ha aunckomdopT. CbxpaHsiBaliTe npoayKTa
Ha cTaliHa TemnepaTypa, 3a npejrnouyvTaHe B
HeroBaTa Opur1MHasHa OrnakoBka. /3nonssaHeTo
Ha TO3M MPOAYKT 3a /leUeHVe Ha Apyr nauueHT
He e npenopbYUTENIHO, MOPaAV XWUrVMEHHN
MepkV M aHaTOMUYHWU OCO6eHOCTM. Bcnukm
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TeXKN WMHUMAEHTN, KOWUTO BBb3HUKBAT BbLB
Bpb3Ka C MpoAyKTa, cnejBa fa ce joKnaasat
Ha nponsBognTena N Ha KOMMETeHTHWMA OpraH
Ha AbpXaBaTa 4Y/ieHKa, B KOATO € YCTaHOBEeH
MoN3BaTenaT U/mMnn NauneHTbT.

MocTaBsiHe Ha opTe3aTa

1. [bpBO  OTBOpeTe  CaMO  BbHLUHWTE
NoAABbPXaLUM KanLLKy. PrKCUpaiTe Tesun KonaHu
OT/IIBO M OTASICHO BbPXY KbCaTa Be/IKPO /leHTa

2. OTBOpeTe M3UAN0 opTe3ata M s rnocraBeTe
npeg cebe cu € BbTPeLLUHAaTa 4acT Harope.

3. Mpwn n3nos3BaHe Ha MoANOXKa
No3nLUMOHVPaNTe s BbPXy JIeHTaTa 0T BeNKPO B
cpefaTa Ha opTesaTa.

4.TlocTaBeTe opTe3arta 0KOJ10 TAN0TO CW. [TbxHeTe
pbLeTe/npbCTUTe C1 B 3aTBapsALLMTE AKO6OoBe U
3aTBOpeTe opTe3sarta KaTo NocTaBUTe efHa BbpXy
Apyra ApeTe 3aTBapsALM CTpPaHU € Beakpo. MNpwn
TOBa BHMMaBalTe 3a PaBHOMEPHOTO OMbBaHe
N MpUsSraHeTo Ha nojjoxkata B cpejarta Ha
repba.

5.0nbHeTe cera BbHLWHUTE Kanwku. OcBobozeTe
rM 3a Tasn LUen OT KbCaTa BENKPO JieHTa U
No3nLUMOHVPaNTe BeKPO MOBBLPXHOCTUTE C
ycellall, ce, HO He HenpuATeH OMbH, BbPXY
e3uka OT BesKpo. [1pu 13non3BaHe Ha MoA/10XKa
npoBepeTe Aann TA Ce HammMpa Ha npasuIHaTa
BMCoUMHa. CefHeTe BbpXy TBbpAa MOBbPXHOCT.
AKO moanoxkaTa e msjajeHa Wam ce Hammpa
npekaneHo BUCOKO, KOPUTMpPaiTe NoNOXKeHNeTo
Ha mnoanoxkata B opTe3ata. OpTe3ata Mmoxe
fia ce HOCK AMPEKTHO BbPXY TANOTO WAM TACHO
NPUAAraLLOo A0NHO 6enbo.

YKasaHus 3a noaapbxKa

Ja ce nepe oTAeNHO U Aa He ce HakucBga. Mpu
opTesy Npu MbPBOTO NpaHe MOraT a Bb3HUKHAT
nekn pasavkum B LpeToseTe. [lpean npaHe
MaxHeTe TOAJ/OXKAaTa W 3aTBOpeTe BesKPO
cicTemata.  He  um3nonssaiite  omekoTUTENW,
maTepranbT Comforto wie 3arybu npu ToBa
byHKUMATa 1 pa oTBexza Bnarata. Cneg
M3NMpaHeTo npujanTe OTHOBO ¢opmaTta Ha
opTesaTa 1 He3abaBHO A U3CyLLETe.
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CbcTaB Ha maTepuana

Reversa Vario PROMASTER: 60 % nonnamug, 26
% namyk, 10 % enactaH, 4 % nonnypeTaH
ReversaVario Plus PROMASTER: 53 % nonvamug,
30 % namyk, 9 % enactaH, 8 % nonvypeTtaH



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER

Stabilizacijska ortoza

Predvidena namjena

Ortoza za leda Reversa Vario PROMASTER
je stabilizacijska ortoza lumbalnog podrugja
s vucnim sustavom i pelotom. Ortoza za leda
Reversa Vario Plus PROMASTER je ortoza za
lumbalnu zastitu za djelomi¢no rastereéenje
uslijed lumbalne lortoze. Ortoze su hamijenjene
iskljucivo za primjenu na ledima u lumbalnom
podrugju.

Nacin djelovanja

BandaZa Reversa Vario/Vario Plus PROMAS-
TER uzrokuje kompresiju trbuha, potic¢udi disan-
je u prsnom kosu. Tijelo se ispravlja i dolazi do
opusteni, stabiliziran je sakroilijacni zglob, sa-
krum i prijelaz na donjem dijelu leda. Kada se ko-
risti pelota (samo Reversa Vario PROMASTER)
ucinkovito se podupire stabilizirajudi i analgetski
ucinak ortoze. PoloZaj pelote se moZe podesiti
pomocu Cicak trake tako da odgovara anatomiji
tijela.

Indikacije

Slabost muskulature trupa (staticka miSi¢na
insuficijencija), troSenje kostiju i hrskavice
(ostehondroza), degenerativne promjene na
tijelu kraljeSaka (spondiloza), op¢i bol u ledima
(lumbalgije), degenerativne promjene malih ver-
tebralnih zglobova (spondilartroza), strukturni
poremecaji na prijelazu iz lumbalne kraljeZnice
u sakrum (lumbosakralni prijelaz), skliznuti
kraljesci (spondilolisteza)

Kontraindikacije

Lezije ili bolesti koZe velikih razmjera, proSireni
hematom i jake otekline.

Nuspojave

Nuspojave pri pravilnoj primjeni dosad nisu
poznate.

Mjere opreza

Pridrzavajte se uputa lijecnika ili ortopedskog
tehnicara. U slucaju izraZenijih tegoba ili neugod-
nog osjecaja posavjetujte se s lije¢nikom ili orto-
pedskim tehni¢arom. Cuvajte ortozu na sobnoj
temperaturi, poZeljno u originalnom pakiranju.
Radi osiguranja ucinkovitosti, kao i iz higijenskih
razloga, ortoza se ne smije davati na koristenje
drugim osobama. Svi ozbiljni incidenti u vezi s
proizvodom trebaju biti prijavljeni proizvodacu i
nadleznom tijelu drZave ¢lanice u kojoj je koris-
nik i /ili pacijent smeSten.

Postavljanje ortoze

1. Prvo otvorite samo vanjske potporne trake.
Fiksirajte ove trake ulijevo i udesno na kratke
Cicak trake.
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2. Sada do kraja otvorite ortozu i postavite je s
unutarnje strane.

3. Kada koristite pelotu, postavite je na Cicak tra-
ku u sredistu ortoze.

4. Postavite ortozu oko tijela. Umetnite ruke/
prste u dZepove za zatvaranje i zatvorite ortozu
preklapanjem dvije strane cicak trake. Vodite
racuna o ravnomjernoj, laganoj napetosti i na
srediSnjem umetku pelote u straznjem dijelu.

5. Sada zategnite vanjske trake. Otpustite ih iz
kratkih cicak traka i postavite povrSine Cicak tra-
ke s primjetnom, ali ne i neugodnom napetos¢u
na jeziCcima Cicak trake. Kada koristite pelotu,
provjerite da li je pricvrS¢ena na odgovarajucoj
visini. Sjednite na ¢vrstu podlogu. Ako pelota
udara ili sjedi previsoko, ispravite polozaj pelote
u ortozi. Ortoza se moZze nositi izravno na kozi ili
preko uskog donjeg rublja.

Upute za njegu

Oprati odvojeno i ne potapati. Tijekom prvog
pranja moZe doci do neznatne promjene u boji.
Ukloniti pelotu prije pranja, zatvoriti ¢i¢ak trake.
Ne koristiti omekS3ivace, materijal Comforto gubi
funkciju upijanja vlage. Nakon pranja ,oblikova-
ti* ortozu i odmah osusiti
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Sastav materijala

Reversa Vario PROMASTER: 60 % poliamid,
26 % pamuk, 10 % elastan, 4 % poliuretan
Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % polia-
mid, 30 % pamuk, 9 % elastan, 8 % poliuretan



Reversa Vario PROMASTER
Reversa Vario Plus PROMASTER
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KopceT ctabnnusmpyrowmii nossCHUYHO-KPECTLOBbI

MNpepHa3sHayeHne nsgennsa

Opte3 ana cnvHbl Reversa Vario PROMASTER
- 3TO KOpceT A1 CTabuamsaumm MOACHNYHO-
KpecTLoBoro oTzena MO3BOHOYHMKA C
GYHKUMOHANBHBIMA  PEMHAMU U CbEeMHOIA
BCTaBKoW (nenotom). OpTes an1s cnuHbl Reversa Va-
rio Plus PROMASTER - 3TO OMOpPHbIA MOSCHUYHO-
KpecTLoBbIl Kopcer, npeAHasHayveHHbIN
ANA YaCTUYHOTO  CHATUS  HaMpsKeHWst  MblILLL,
CMWHbI 3@ CYeT BOCCTaHOBNEHUSA eCTeCTBEHHOro
(dm3monormnyeckoro) nopAo3a nosCHAUYHOro oTAena
NO3BOHOYHMKA. [laHHble n3aenvsa npeAHasHauveHbl
TONbKO  ANA  MOSAICHUYHO-KPeCTLoBOro  oTtAena
MO3BOHOYHUKA.

MpuHUMN pelicTBya

Kopcet Reversa Vario/Vario Plus PROMASTER
OKa3blBaeT KOMMPECCMOHHOE BO3JeliCTBME Ha
6PHOLLHYI0 MOMOCTb U CTabUNN3MPYET MOSCHUYHO-
KpPecTL0BbI OTAEN MO3BOHOYHKIKA,

yaydlas npu 3TOM  61OMexaHuKy —TpyAHOro
AblXxaHus.  TopC  BbINPSMASETC  BCIeACTBUE
rnepemMeLLeHNst LieHTpa TsXecTu Tena B 6onee
61aronpusiTHOe MosIoXeHMe, NPY 3TOM CHIXKaeTcs
HanmpskeHWe  MbllL,  CMWHBLL 1M ocnabesatoT
60neBble OLLyLLIEHWS, CTabunn3npyroTcs
KPeCTL0BO-NMOAB3/0LUHbIE COY/IEHEHVS U 30Ha
nepexoza OT MOSICHNYHOrO OTZAeNa NMO3BOHOYHYKA
K kpectuy. lNprvMeHeHVe cneuvanbHOro nenota
(MM yKOMMNeKTOBaHO TO/MbKO u3jenvie Rever-
sa Vario PROMASTER) B elle 60nblUel cTeneHu
CNOCOBCTBYET  CHUXKEHW  Anckomdopta 1
60neBbIX OLLYyLIEHWI, a Takke CTabuamsaumm
MOSICHUYHO-KPECTLIOBOrO OTAeNa MO3BOHOYHMKA.
MonoxeHne nenota M3MeHseTcss B COOTBETCTBUM
C aHaToOMMYeckUMU OCOBEHHOCTAMU Tena mnpwu
MOMOLL 3aCTEXKUN-NNMYYKN.

MokasaHusa

Cnaboctb  MblWL, — Topca  (MMocCTaTU4eckas
HeA0CTaTOYHOCTb), JereHepaTVBHble V3MeHeHUs
MEXMO3BOHKOBbIX ZAVCKOB " MO3BOHKOB
(OCTEOXOHAPO3, CroHAMNE3), a TaKXe CycTaBoB
MO3BOHOYHMKA (CMOHAMN0aPTPO3), 601K B CrvHe
(ntombaro), CTpyKTypHble HapylleHus B 061actu

ntoMb0ocakpanbHOro nepexosa, cMeLleHve
MO3BOHKOB (CMOHANNONNCTES).
MpoTuBONOKasaHus

ObLMpHble noBpexaeHus 1AM  3aboneBaHns

KOXW, Bblpa>Xe€HHble reMaTtoMbl 1 OTEKI.

Mo6ouHble 3¢pPeKTbl
OTcyTcTBYeT  Kakas-nmbo  nHopmaums o}
pasBUTUM NOBOYHbBIX 3EKTOB NPY HaANexXaLlem
NpUMeHEHNN U3Lenns.

Mepbl NpesocTopPoXKHOCTU

CnesyinTe NHCTPYKLMSAM, KOTOpPbIE Aa CMEeLVanucT,
peKoMeHZOoBaBLLNA nan npesoCTaBMBLLNIA
Bam um3genne. B ciyyae  BO3HWKHOBEHMS
AvckomdopTa  MpUM  UCMONBL30BaHUW  U3Aenins
MPOKOHCYNbTUPYTECH € Bawmm  nevawyym
BpayoM. XpaHuTe wu3genvie npu  KOMHATHOM

TemrepaTtype, enateNbHO B OPUrMHaNbHOW
yrnakoBke. B UeNsX rurvieHsl 1 3ddekTMBHOCTY
NleYeHVs, He UMCMoNb3yiiTe JAaHHOe UW3Zenve
nocnie gpyroro nauveHta. O Nt060M Cepbe3HOM
NPOMCLLECTBUY, Mpou3oLUeslleM B CBA3W  C
MCMONb30BaHVEM JAHHOTO  W3Aenvs, cnegyet
co06LLaTb MPOU3BOAUTENO U KOMMETEHTHOMY
opraHy rocyaapcrea, B KOTOPOM MpPOXKBAET
NoNb30BaTeNb U/ NaLMEHT.

MpumeHeHne nspenna

1. Mepeg HayanoM 0AeBaHVIsA N34eNNs paccTerHuTe
BHeLLHWe GyHKLMOHaIbHbIE PEMHI. 3aKpEenuTe 1x
Mo 60KaM N34S C MOMOLLbHO 3aCTeXeK-NMyYeK.

2. TIoNHOCTbIO pasBepHMTe KOPCeT U MONOXMUTe
ero nepeg coboii Tak, 4TO6bl 6blNa BMAHA ero
BHYTPEHHSIS CTOPOHa.

3. an/l MCNob30BaHMKM NenoTa nomecTuTe ero Ha
nonocy nnny4kn nocepesmnHe Kopcerta.

4. ObepHuTe KopceT BOKpyr Tena. Mcnonb3ys
NajiloHHble  MeTan, 3acTerHuTe  KopceT  Ha
3aCTeXKY-IUNyuKy. Ybeautecb, 4To HebosbLUuoOe
cAaBneHne, KoTopoe Bbl WyBCTBYEeTe, paBHOMEPHO
pacnpejeneHo, 1  4YTO  MNENOT  HaXOAWUTCH
nocepejmHe CNHbIl, B MPOEKLMY MO3BOHOYHMKA.

5. Tenepb 3acTerHvTe BHeLLHVe peMHW. a1 3Toro
BbICBOOOANTE VX, MPW MOMOLLUM NaJ0HHbIX NeTens
HaTAHMTE N 3aPUKCUPYINTE Ha 3aCTEXKU-NNMYYKIN
Tak, 4TOObl OLUyLleHWe CAABNAEeHUS YCUANNOCh,
HO He 6blN10 upe3MepHbIM. [py MCNoAb30BaHNM
nefota  cnejyetT  MPOKOHTPO/AMpOBaTb,  Ha
NpPaBWIBHON NN BbICOTE OH 3akpenneH. [ins 3Toro
cAfbTe Ha

TBEpAYIO POBHYI MOBEpXHOCTb. Ecav  menot
YNUPaeTca B CUAEHVE UV PACcMONOXeH CILLKOM
BbICOKO, V3MEHWTE ero MosioxeHne Ha W3Zenuu.
KopceT MOXHO HOCWTb HEMOCPEACTBEHHO Ha Tene
NIV MOBEPX NIOTHO 06/1eratoLLLEero HNXHEro 6ebs.

yxop 3a usgenviem

Vi3genve  pekomeHgyeTcs  CTMpaTb  OTAENbHO
OT [APYrvix BeLleil, He 3amauyMBasi ero rnepej
CTVPKOIA. Mpu NepBoii CTMPKe LIBET N3AeNS MOXET
He3HauWTeNbHO NOTYCKHETL. Mepes

CTVIPKOV U3Aennst HeOo6XOAMMO U3BNeYb MenoT
W 3acTerHyTb BCE  VMEIOLLVIecs  3acTexKu-
AUNyYKn. He cnesyeT MpUMeHsTb KOHAWULMOHED,
yTobbl MaTepvan Comforto coxpaHun cBowu
BNIarorpoHvlaeMble  cBoiictBa. Cpasy nocnie
CTUPKW, Nepes, HauanoMm CYLLKI BAaXHOMY U34ennto
HeobXoAMMO NpuAATE NPaBUILHYIO popmy.
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CocTtaB MaTepuana

Reversa Vario PROMASTER: 60 % nonvamug, 26 %
xnonok, 10 % anactaH, 4 % nonnypetaH

Reversa Vario Plus PROMASTER: 53 % nonvamug,
30 % xnonok, 9 % snactaH, 8 % nonvypertaH
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GroBe - Size - Taille - Taglia - Talla - Tamanho - Maat - Sterrelse - Storlek - Koko - MéygBog -
Gr./Size| Velikost - Rozmiar - Suurus - izmérs - Dydis - Velkost - Velikost - Méret - Marime - Pa3mep -
Veli¢ina

Links oder rechts - Left or right - Droite ou gauche - Sinistro o destro - Izquierda o derecha -
Esquerda ou direita - Links of rechts - Venstre eller hgjre - Vanster eller hoger - Vasen tai
oikea - Aplotep. rj S€€. - Vlevo nebo vpravo - Strona lewa lub prawa - Vasakul véi paremal -
Kreisa vai laba puse - Kairéje arba desinéje - Vlavo alebo vpravo - Levo ali desno - Balos vagy
jobbos - Stanga sau dreapta - nsB unu gecet - Lijevo ili desno
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